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  Zeitung der Deutschen in Polen 
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Mehr als drei Monate sind seit dem 4. Februar vergangen, 
als der Bildungsminister die erste Verordnung 
unterzeichnete, mit der die Zahl der Stunden für Deutsch 
als Minderheitensprache von drei auf eine pro Woche 
reduziert wurde. Dies bedeutet, dass in den nächsten Tagen 
einigen Deutschlehrern gekündigt werden könnte, wenn die 
Gemeindevorsteher und Bürgermeister den Deutschunterricht 
nicht aus dem Gemeindehaushalt finanzieren.

Von der Regierung 
verursachte 
Schäden

Lesen Sie auf S. 5

In den Gemeinden fällt derzeit die 
Entscheidung, ob der Deutschunterricht 
als Minderheitensprache nur noch eine 
Wochenstunde betragen wird, oder ob 
die Kommunen für mehr Unterricht aus 
dem eigenen Haushalt zahlen. 

Foto: pixabay

Politik: Der Nationale 
Wiederaufbauplan für Polen wurde von 
der Europäischen Kommission noch 
immer nicht angenommen, da das 
Thema Rechtsstaatlichkeit weiterhin 
ein Streitpunkt ist. Dabei warten die 
Kommunen auf die Mittel für neue 
Investitionen. � Mehr auf S. 6

Pagelshof: Die Lungenheilanstalt 
inmitten eines Kiefernwaldes entstand 
Anfang des 20. Jahrhunderts. Auch 
heute noch halten polnische Ärzte, trotz 
eigener Forschungen, an den Annahmen 
ihrer früheren deutschen Kollegen fest. 

Mehr auf S. 7

Plebiszit: Im Jahr 1921 sollten die 
Einwohner Oberschlesiens entscheiden, 
zu welchem Staat ihre Heimat gehören 
soll. Über diese Abstimmung, den 
nachfolgenden Konflikt und die 
letztendliche Grenzziehung erzählt ein 
neuer Film, der am Montag in Oppeln 
präsentiert wurde. � Mehr auf S. 9

Literatur: Stefanie Zweig verbindet 
drei Welten miteinander: Oberschlesien, 
Kenia und Frankfurt am Main in 
Deutschland. Die Schriftstellerin hat ihre 
Kindheitserinnerungen eindrucksvoll 
in dem autobiographischen Roman 
„Nirgendwo in Afrika“ festgehalten.

Mehr auf S. 10

Oppeln: Anke Meyer, Vorsitzende 
der deutsch-polnischen 
Regierungskommission, besuchte 
diese Woche die deutsche Minderheit. 
In Oppeln sprach sie u. a. über den 
Deutschunterricht an Schulen. 

Mehr auf S. 4

Hindenburg: In der Sankt Andreas 
Apostel-Kirche organisierte die deutsche 
Minderheit ein Maikonzert, bei dem nicht 
nur die Gottesmutter verehrt wurde, 
sondern alle Mütter. � Mehr auf S. 1

OBERSCHLESISCHE STIMME
Film: „Unsere wunderbaren Jahre“ 
erzählt die Geschichte einer Familie, 
die nach der Währungsreform 1948 
im Nachkriegsdeutschland einen 
schwierigen Neuanfang wagt.

Neue Preise
Die immensen Preissteigerungen machen auch vor unserer 
Zeitung nicht Halt, deshalb sehen wir uns leider gezwungen, 
den Preis für unsere Zeitung zu erhöhen. 

Bereits ab Mai beträgt das Jahresabo für die Zeitung 182 PLN 
und ab Juni kostet unsere Zeitung in den Verkaufsstellen 
dann 3,50 PLN pro Ausgabe. Auch das Abo ins Ausland muss 
angehoben werden und beträgt nun 190 Euro. 

Wir bitten um Ihr Verständnis. 

Der Herausgeber

Nowe ceny
Znaczące podwyżki cen nie oszczędzają również naszej 
gazety, dlatego z przykrością informujemy o konieczności 
podniesienia ceny. 

Już od maja roczna prenumerata gazety wynosi 182 zł, 
a od czerwca nasza gazeta będzie kosztować 3,50 zł 
za wydanie w punktach sprzedaży. Abonament zagraniczny 
również musi zostać zwiększony i wynosi teraz 190 euro.

Prosimy o wyrozumiałość

Wydawca
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Am 8. bzw. 9. Mai wurde der 77. 
Jahrestag des Endes des Zweiten 

Weltkrieges in Europa gefeiert. Große 
Paraden und Feierlichkeiten blieben in 
diesem Jahr aus, wohl auch wegen des 
aktuellen Kriegsgeschehens in der Ukra­
ine. Nicht ganz zu Unrecht hat der ukra­
inische Staatspräsident Selenskyj einen 
Vergleich zwischen Polen im Jahr 1939 
und seinem Land 2022 gezogen, denn in 
beiden Fällen hat der Aggressor sich in 
eine Position bringen wollen, die ihm er­
laubt hätte zu behaupten, er würde sich 
nur gegen einen Angriff schützen. Hof­
fentlich wird sich das Szenario von 1939 
und dem daraus folgenden Weltkrieg 
nun nicht wiederholen und der Krieg 
in der Ukraine wird bald beendet sein. 

Kurz vor diesem Jahrestag bin ich auf 
drei Tweets des deutschen Botschafters 
in Polen, Arndt Freytag von Loringho­
ven, gestoßen, der zum Gedenken der 
Opfer der „Aktion Reinhardt“ – Deck­
name für die geplante Ermordung von 
Juden im Generalgouvernement und 
dem Gebiet um Białystok im Rahmen 
der sog. Endlösung der Judenfrage – 
die drei deutschen Konzentrationsla­
ger in Majdanek, Sobibór und Bełżec 
besucht hat. Es sollte ein Zeichen sein, 
dass Deutschland sich seiner Schuld am 
Kriegsbeginn und den Verbrechen, die 
während und auch schon davor verübt 
wurden, sowohl an den Juden als auch 
an anderen Völkern Europas, bewusst 
ist. Ich denke, Botschafter von Loring­
hoven hat dafür keine Anerkennung 
erwartet, denn es ist einfach ein Teil der 

deutschen Geschichtspolitik, mit der 
eigenen Schuld offen umzugehen und 
bewusst Orte aufzusuchen, Menschen 
zu treffen, die von dieser Schuld zeu­
gen oder über sie als Opfer sprechen 
können. 

Anerkennungssuche war es also nicht, 
aber ebenso sollte diese symbolische 
Geste auch nicht fast schon in einem 
Shitstorm gegen den Botschafter en­
den. So aber, als ich die Kommentare 
unter den Tweets gesehen habe, habe 
ich die Situation wahrgenommen. Zu 
Recht wurde zwar darauf hingewiesen, 
dass beim ersten Tweet nur die Rede 
von „Nazis“ war und das Wort „Deut­
sche“ nicht fiel. Es ist aber alles andere 
als Polemik, wenn bei der Ehrung von 
Opfern der Konzentrationslager angeb­
lich ausstehende Reparationen an Polen 
gefordert werden und ständig die Frage 
nach den Vorfahren des Botschafters 
gestellt wird. 

Reparationen sind ein Streitthema 
zwischen beiden Staaten, die eine je­
weils andere Auffassung haben, ob die­
se immer noch ausstehen. Deren quasi 
sofortige Bezahlung zu fordern, bringt 
keine Bewegung in die Sache und ist 
einfach nur als Populismus zu werten. 

Auch die Frage nach der Rolle des Va­
ters Arndt von Loringhovens im Zwei­
ten Weltkrieg wurde bereits mehrmals 
kritisch von polnischen und deutschen 
Medien besprochen, sodass sich weitere 
Spitzen erübrigen sollten. 

Was an solch symbolischen Tagen 
wie dem 8. oder 9. Mai bleibt, ist das 

Gedenken der Opfer dieses Krieges. Und 
statt sich heute anzufeinden, könnte 
man vielleicht damit beginnen, nach 
77 Jahren gemeinsam an ALLE Opfer 
zu denken, als konkreten Versöhnungs­
schritt zwischen den Völkern. 

Pamięć o wszystkich ofiarach

W dniach 8 i 9 maja obchodzono 77. 
rocznicę zakończenia II wojny 

światowej w Europie. W tym roku nie 
odbyły się wielkie parady i uroczysto­
ści, prawdopodobnie także ze względu 
na trwającą wojnę na Ukrainie. Nie bez 
powodu prezydent Ukrainy Zelenski 
porównał Polskę w 1939 r. z własnym 
krajem w 2022 r., ponieważ w obu przy­
padkach agresor chciał się postawić 
w sytuacji, która pozwoliłaby mu twier­
dzić, że tylko bronił się przed atakiem. 
Miejmy nadzieję, że teraz nie powtó­
rzy się scenariusz z 1939 r. i nie dojdzie 
do wojny światowej, a ta na Ukrainie 
szybko się zakończy. 

Tuż przed tą rocznicą natrafiłem 
na trzy tweety ambasadora Niemiec 
w Polsce Arndta Freytaga von Loringho­
vena, który odwiedził trzy niemieckie 
obozy koncentracyjne, w Majdanku, 
Sobiborze i Bełżcu, aby uczcić pamięć 
ofiar „Akcji Reinhardt” – to kryptonim 
planowanego mordu na Żydach w Gene­
ralnej Guberni i okolicach Białegostoku 
w ramach tzw. ostatecznego rozwiąza­
nia kwestii żydowskiej. Powinien to być 
znak, że Niemcy są świadome swojej 
winy z początku wojny oraz zbrodni 

popełnionych w jej trakcie, a nawet 
wcześniej, zarówno wobec Żydów, jak 
i innych narodów Europy. Nie sądzę, by 
ambasador von Loringhoven oczekiwał 
za to uznania, ponieważ jest to po prostu 
część niemieckiej polityki historycz­
nej, aby otwarcie zajmować się własną 
winą i świadomie odwiedzać miejsca, 
spotykać się z ludźmi, którzy mogą dać 
świadectwo tej winy lub mówić o niej 
jako ofiary. 

Nie było to więc szukanie uznania, ale 
też ten symboliczny gest nie powinien 
zakończyć się burzą mózgów wymierzo­
ną w ambasadora. Tak właśnie jednak 
odebrałem tę sytuację, gdy zobaczyłem 
komentarze pod tweetami. Słusznie 
zauważono, że w pierwszym tweecie 
była mowa tylko o „nazistach”, a słowo 
„Niemcy” nie padło. Jednakże nie jest 
bynajmniej polemiką, gdy podczas od­
dawania czci ofiarom obozów koncen­
tracyjnych żąda się rzekomo zaległych 

reparacji dla Polski i stale podnosi się 
kwestię przodków ambasadora. 

Reparacje są kwestią sporną między 
oboma państwami, a każde z nich ma 
inne zdanie na temat tego, czy są one 
nadal należne. Żądanie ich niemal na­
tychmiastowej zapłaty nie porusza spra­
wy do przodu i może być postrzegane 
jedynie jako populizm. 

Kwestia roli ojca Arndta von Loring­
hovena w II wojnie światowej również 
została już kilkakrotnie krytycznie omó­
wiona przez polskie i niemieckie media, 
więc dalsze uwagi powinny być zbędne. 

W tak symbolicznych dniach jak 8 czy 
9 maja pozostaje tylko upamiętnienie 
ofiar tamtej wojny. I zamiast być dziś 
wobec siebie wrogo nastawieni, może 
moglibyśmy zacząć od wspólnego upa­
miętnienia WSZYSTKICH ofiar po 77 
latach, co byłoby konkretnym krokiem 
w kierunku pojednania między naro­
dami.� Rudolf Urban

Mein Senf dazu

Aller Opfer gedenken

Jednym z bardzo istotnych tematów, 
które zostaną w tym tygodniu podjęte 

w polskim parlamencie, będzie wybór 
prezesa Narodowego Banku Polskiego 
(NBP). Dzisiaj trudno wyrokować, kto 
nim zostanie. Jest to temat bardzo waż­
ny, szczególnie w takim momencie jak 
teraz, kiedy zmagamy się z galopującą 
inflacją i wzrostem cen, co powoduje, 
że potrzebujmy stabilizacji, jeśli chodzi 
o Radę Polityki Pieniężnej i NBP. Dla­
tego też wybór nowego prezesa NBP 
jest niezwykle istotny, ale… Do dzisiaj 
(od red. – tekst pisany w poniedziałek 
9 maja) wiemy tylko tyle, że prezydent 
RP Andrzej Duda przedstawił swojego 
kandydata, którym jest profesor Adam 
Glapiński. Czy w międzyczasie pojawi 
się inna kandydatura? Tego nie wiem. 

Jeśli jednak jedynym kandydatem po­
zostanie Adam Glapiński, to w moim 
przekonaniu nie jest to najlepsze roz­
wiązanie i wybór. Zwłaszcza kiedy spoj­
rzymy na to, co działo się w kilkunastu 
ostatnich miesiącach, kiedy przy szale­
jącej inflacji zachowawczość ze strony 
prezesa NBP i Rady Polityki Pienięż­
nej powodowała, że nie podejmowano 
właściwych decyzji w odpowiednim 
momencie. Poza tym ostatnie wystą­
pienie prezesa Glapińskiego nie napa­
wało optymizmem, bo stopy procentowe 
w dalszym ciągu mają wzrastać! 

Patrząc zatem na portfele obywateli, 
szczególnie tych młodych, którzy wzięli 
kredyty mieszkaniowe bądź budują dom, 
atmosfera jest niepokojąca. Głównie 
dlatego, że wzrost stóp procentowych 
powoduje, iż raty szybko wzrastają. 
Do tego nie ma żadnego ruchu, który 
spowodowałby pewną ulgę ze strony 
banków, co z kolei sprawia, że sytuacja 
jest bardzo napięta. I nie ma się czemu 
dziwić! Wzrost miesięcznej raty, po­
wiedzmy o tysiąc złotych i więcej, spo­
woduje, że ludzie będą tracili zdolność 
spłacania tych zobowiązań.

Große Besorgnis

Ein zentrales Thema, das diese Woche 
im polnischen Parlament diskutiert 

wird, ist die Wahl des Präsidenten der 
Polnischen Nationalbank (NBP). Heu­

te ist es schwer zu 
sagen, wer gewählt 
werden wird. Dies 
ist ein sehr wich­
tiges Thema, vor 
allem in einer Zeit 
wie der jetzigen, in 
der wir mit einer 
galoppierenden Inflation und steigen­
den Preisen zu kämpfen haben, was 
bedeutet, dass wir Stabilität brauchen, 
wenn es um den Geldpolitischen Rat 
und die NBP geht. Daher ist die Wahl 
eines neuen NBP-Präsidenten äußerst 
wichtig. Bis heute (der Text wurde am 
Montag, den 9. Mai, geschrieben) wissen 
wir allerdings nur, dass der Präsident der 
Republik Polen, Andrzej Duda, seinen 
Kandidaten, Professor Adam Glapiński, 
vorgestellt hat. Wird in der Zwischenzeit 
ein anderer Kandidat auftauchen? Das 
weiß ich nicht. 

Aber wenn Adam Glapiński der einzi­
ge Kandidat bleibt, dann ist das meiner 
Meinung nach nicht die beste Lösung 
und Wahl. Vor allem, wenn man sich 
anschaut, was in den letzten rund zehn 
Monaten geschehen ist, als der Präsident 
der NBP und der Geldpolitische Rat 
angesichts der galoppierenden Inflation 
aufgrund ihres Konservatismus nicht 
die richtigen Entscheidungen zum rich­
tigen Zeitpunkt getroffen haben. Auch 
die jüngste Rede von Professor Adam 
Glapiński stimmte nicht optimistisch, 
denn es wird erwartet, dass die Zinssätze 
weiter steigen werden! 

Wenn man sich die Geldbörsen der 
Menschen ansieht, vor allem die der jun­
gen Menschen, die ein Wohnungsbau­
darlehen in Anspruch nehmen oder ein 
Haus bauen, ist die Stimmung besorg­
niserregend. Vor allem, weil der Anstieg 
der Zinssätze zu einer raschen Erhöhung 
der Raten führt. Hinzu kommt, dass die 
Banken ihre Kunden nicht entlasten, 
was die Situation wiederum sehr ange­
spannt macht. Und das ist kein Wunder! 
Eine Erhöhung der monatlichen Raten 
um z. B. tausend Złoty und mehr führt 
dazu, dass die Menschen nicht mehr 
in der Lage sind, diese Verpflichtungen 
zurückzuzahlen.

Notiert von Krzysztof Świerc

Prosto z Sejmu

Duży niepokój
Am Freitag, 6. Mai, unterzeichnete 

Präsident Andrzej Duda eine Ge­
setzesvorlage zur Einführung des Nati­
onaltages der Schlesischen Aufstände. 
Bei der Unterzeichnung sagte er: „Am 
20. Juni 1922 marschierte die polnische 
Armee dank eines großen militärischen 
Erfolgs der Schlesischen Aufstände in 
Oberschlesien ein.“ Und doch wissen 
wir, dass polnische Soldaten entgegen 
den Absprachen im de facto von der pol­
nischen Spionageabwehr initiierten sog. 
Aufstand involviert waren. Er wurde von 
polnischen Offizieren befohlen und von 
Warschau aus wurden bereits lange vor 
der Volksabstimmung Vorbereitungen 
dazu getroffen.

Am 9. Mai fand im Museum des Op­
pelner Schlesiens die Premiere eines 
Films der VdG-Media statt, aus dem wir 
diese Tatsachen erfahren können. Darin 
kommt auch Prof. Ryszard Kaczmarek, 
Autor der neuesten wissenschaftlichen 
Veröffentlichung „Powstanie Śląskie. 
1919-1920-1921“ (Schlesien Aufstän­
de 1919-1920-1921) zu Wort, der den 
Mythos vom „Aufstand des schlesischen 
Volkes“ endgültig entlarvt.

Es wäre nichts Falsches daran, einen 
solchen Feiertag zu initiieren, wenn man 
glauben könnte, dass er nicht zu einem 
weiteren Element der Verbiegung der 
Geschichte hin zum Mythos aus der 
Volksrepublik Polen werden würde, der 
mit dem Xawery-Dunikowski-Denkmal 
auf dem St. Annaberg gekrönt ist. Leider 
weiß ich, dass ohne Rücksicht auf die 
Ergebnisse wissenschaftlicher Analysen 
von Historikern, ohne Rücksicht auf 
das familiäre Gedächtnis in Schlesien 
die emotionale Gewalt des Staates, das 
angeordnete historische Gedächtnis 
wahrscheinlich ein anderes Werkzeug 
finden wird. Es werden Worte nicht 
beachtet, die auf dem St. Annaberg be­
reits gefallen sind. So sagte seinerzeit 
der hl. Johannes Paul II., dass „dieses 
Land mehrfacher Versöhnung bedarf “ 
und dann sagte Präsident Komorow­
ski, dass „gegenüber den schlesischen 
Aufständischen auch andere Schlesier 
standen, die sich als Deutsche fühlten 
und wollten, dass Schlesien Teil des 
deutschen Staates bleibt“.

Der Aufruf der VdG-Delegierten 
aus dem Jahr 2019, die Verstorbenen 
auf beiden Seiten gleichermaßen zu 
ehren, bleibt gültig. Auch in diesem 
Jahr wurden nur schwarz-rot-goldene 
Kränze sowohl auf dem Grab von Ka­
detten aus Lemberg, die beim Angriff 
auf den St. Annaberg gefallen sind, und 
auf dem Grab der deutschen Verteidi­
ger niedergelegt. Der weiß-rote Kranz 
des Oppelner Woiwoden liegt nur auf 
dem Grab der „Aufständischen“. Aber 
der Film setzt eine wichtige Akzentver­
schiebung, indem er darauf hinweist, 
dass die Initiierung des Aufstands ein 
Bruch des Versailler Vertrages war, in 
dem entschieden wurde, dass über die 
staatliche Zugehörigkeit Oberschlesiens 
dessen Bewohner in einer Volksabstim­
mung entscheiden. Und sie entschieden 
mehrheitlich für die Zugehörigkeit zu 
Deutschland. Gegen diesen Willen wähl­
te die polnische Seite eine militärische 
Lösung und Blutvergießen.

Möge der Film helfen zu verstehen, 
dass angesichts des aktuellen Krieges 
im Osten die Verherrlichung einer mi­
litärischen Lösung als Reaktion auf eine 
friedliche Volksabstimmung Doppel­
züngigkeit ist, auch oder gerade, weil 
die Schlesier auf beiden Seiten standen.

Święto powstań?

W piątek 6 maja prezydent Andrzej 
Duda podpisał projekt ustawy 

o ustanowieniu Narodowego Święta 
Powstań Śląskich. Podpisując ten pro­
jekt, powiedział m.in.: „20 czerwca 1922 
r. wojska polskie wkroczyły na Górny 
Śląsk dzięki wielkiemu czynowi zbrojne­
mu powstań śląskich”. A przecież wiemy, 
że polscy żołnierze wbrew ustaleniom 
wkroczyli i walczyli w wywołanym de 
facto przez polski kontrwywiad tzw. 
powstaniu. Polscy oficerowie nim do­
wodzili, a przygotowania, sterowane 
z Warszawy, trwały już długo przed 
plebiscytem. 

W dniu 9 maja w Muzeum Śląska 
Opolskiego odbyła się premiera filmu 
zrealizowanego przez VdG-Media, 
z którego o tych faktach możemy się 
dowiedzieć. Występuje w nim także prof. 

Ryszard Kaczmarek, autor publikacji 
naukowej „Powstania Śląskie. 1919–
1920–1921”, która obala ostatecznie 
mit o „zrywie ludu śląskiego”. 

Nie byłoby w inicjowaniu takiego 
święta nic zdrożnego, gdyby można 
było uwierzyć, że nie stanie się ono 
kolejnym ogniwem państwowego na­
ginania historii do PRL-owskiego mitu 
uwieńczonego pomnikiem Xawerego 
Dunikowskiego na Górze św. Anny. 
Niestety wiem, że bez oglądania się 
na wyniki naukowych analiz history­
ków, bez szacunku dla pamięci rodzinnej 
na Śląsku, przemoc emocjonalna pań­
stwowej, nakazanej pamięci historycznej 
zapewne znajdzie kolejne narzędzie. Nie 
będzie baczyła na słowa, które na Górze 
św. Anny już padły. Najpierw z ust św. 
Jana Pawła II, iż „ta ziemia potrzebuje 
wielorakiego pojednania”, a potem z ust 
prezydenta Komorowskiego, że „na­
przeciw powstańcom śląskim stanęli 
także inni Ślązacy, ci, którzy czuli się 
Niemcami i chcieli, by Śląsk pozostał 
nadal częścią państwa niemieckiego”. 

Apel delegatów VdG z 2019 r., by 
oddać równą cześć poległym po oby­
dwu stronach, nadal pozostaje aktu­
alny. Także w tym roku tylko wieńce 
o kolorach schwarz-rot-gold spoczęły 
zarówno na grobach kadetów ze Lwowa 
poległych w czasie atakowania Góry św. 
Anny, jak i na grobie jej niemieckich 
obrońców. Biało-czerwony wieniec wo­
jewody opolskiego leży tylko na grobie 
„powstańców”. Ale film dokonuje waż­
nego przesunięcia akcentów, zwracając 
uwagę na to, że wywołanie powstania 
było złamaniem traktatu wersalskiego, 
w którym postanowiono, że o przyna­
leżności Śląska zadecydują w plebiscycie 
jego mieszkańcy. I zadecydowali, gło­
sując w większości za przynależnością 
do Niemiec. Opcja polska wbrew tej 
woli wybrała rozwiązanie militarne 
i przelew krwi. 

Oby film pomógł zrozumieć, że wo­
bec aktualnej wojny na wschodzie glo­
ryfikowanie rozwiązania militarnego 
w odpowiedzi na pokojowy plebiscyt jest 
dwulicowe nawet albo zwłaszcza dlatego, 
że Ślązacy byli po jednej i po drugiej 
stronie. � Bernard Gaida

Die Gedanken sind frei

Feiertag der Aufstände?
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Fußball: Europeada mit Liveberichten

Sie steht schon vor der Tür!
Nach 6 Jahren Pause sieht es nun so 
aus, als würde sie endlich zurück-
kehren: Die Fußball-Europameister-
schaft der nationalen Minderheiten, 
auch bekannt als Europeada. Schon 
jetzt ist auch klar: Sie wird mediales 
Interesse genießen.

Die Europeada, die früher traditi­
onell simultan mit der „echten“ 

Europameisterschaft im Profifußball 
organisiert wurde, ist ein Turnier, an 
dem Mannschaften teilnehmen, die 
sich aus Mitgliedern der nationalen 
Minderheiten aus ganz Europa zusam­
menstellen. Das Konzept, das erstmals 
2008 eingeführt wurde, erfreute sich 
derartiger Beliebtheit, dass man sich 
entschloss, es als ständiges Element des 
europäischen Sport-und Kulturkalen­
ders beizubehalten. Bis 2016 fand die 
Veranstaltung insgesamt dreimal statt. 
Vom Konzept her unterscheidet sich 
das Turnier der Minderheiten eigent­
lich gar nicht vom „großen Fußball“. 
Die verschiedenen Mannschaften kon­
kurrieren gegeneinander in Gruppen 
zu je 4 Teams. Die zwei besten aus 
jeder Gruppe treten dann schließlich 
in aufeinander folgenden KO-Phasen 
an. Allen voran wurden zur tragenden 
Kraft der Veranstaltung die Mitglieder 
der deutschsprachigen Volksgruppe aus 
Südtirol, die alle bisherigen Auflagen für 
sich entscheiden konnten. 

Die nächste Europeada sollte eigent­
lich 2020 stattfinden, doch wie auch der 
Europameisterschaft der Profifußballer, 
machte die Pandemie des Coronavirus 
dem Turnier einen Strich durch die 
Rechnung. Anfangs sollte sie ins nächste 

Jahr verlegt werden, doch auch dann 
wütete das Virus vor sich hin. Letztend­
lich hofften die Veranstalter auf 2022 
und es sieht so aus, dass aufgrund der 
immer mehr verbreiteten Lockerungen, 
der Wunsch nach dem rollenden Ball 
endlich in Erfüllung gehen wird.

Auf die spannenden Spiele müssen 
Fußballfans aus ganz Europa nicht 
mehr lange warten, denn die nächste 
Europeada steht praktisch schon vor der 
Tür. Vom 25. Juni bis zum 3. Juli soll sie 
ausgetragen werden. Wer die Spiele live 
miterleben will, für den wird es auch 
touristisch attraktiv, denn der Austra­
gungsort ist Kärnten in Österreich – 

Heimat der slowenischen Minderheit, 
die natürlicherweise auch ihre eigene 
Mannschaft aufstellen wird. Wer nicht 
nach Österreich fahren kann oder will, 
für den sind auch die Medien, die sich 
offenbar für diese Auflage besonders in­
teressieren werden, hilfreich. Der Rund­
funk Brandenburg und der Mitteldeut­
sche Rundfunk planen sogar von einigen 
Spielen Liveübertragungen. Durch einen 
Online-Stream soll es zudem möglich 
sein, alle Spiele mit Bild zu verfolgen. 
Hintergrund dieser Aktion ist die Teil­
nahme der sorbischen Mannschaft, die, 
so wie auch die anderen Teams, versu­
chen wird, die Deutschen aus Südtirol 
vom Thron zu stoßen. Spannend wird 
es also allemal!

Veranstalter der Europeada ist wie 
immer die Föderalistische Union Euro­
päischer Volksgruppen (FUEN), wobei 
das diesjährige Motto lautet „Gemein­
sam einzigartig“. Erwartet werden 32 
Teams, darunter auch Frauenmann­
schaften.

Łukasz Biły

CDU wygrywa w Szlezwiku-Holsztynie

W minioną niedzielę mieszkańcy 
Szlezwika-Holsztynu wybierali nowy 
Landtag. Największym zwycięzcą oka­
zała się rządząca dotychczas landem 
chadecka CDU oraz jej lider Daniel 
Günter (na zdjęciu). Partia zyskała 
w porównaniu do ostatnich wyborów 
aż 11% głosów i otrzymała ostatecz­
nie 43,4% głosów wyborców. Drugim 
zwycięzcą wyborów są Zieloni, którzy 
wraz z liberałami z FDP byli dotychczas 
koalicjantami CDU. Ta partia poprawiła 
swój poprzedni wynik o 5,4% i stała się 
drugą co wielkości frakcją w Landtagu. 
Do zwycięzców należy również partia 
mniejszości duńskiej i fryzyjskiej w Szle­
zwiku (SSW), która znacząco poprawi­
ła swój poprzedni wynik i ostatecznie 
otrzymała 5,7% głosów. Podobnie jak 
mniejszości narodowe w Polsce, SSW 
również jest zwolniona z 5-procento­
wego progu wyborczego, dlatego już 
w poprzednim Landtagu zasiadali tam 
posłowie tego ugrupowania. 

Natomiast do największych przegra­
nych wyborów należy SPD, która spadła 
na poziom poparcia rzędu 16%. Także 
populistyczna AfD straciła część gło­
sów i spadła poniżej progu wyborczego. 
W Landtagu pozostanie natomiast, choć 
z gorszym wynikiem, FDP. 

Premier Günther zapowiedział, 
że zamierza rozmawiać z oboma do­
tychczasowymi koalicjantami, choć 
teraz potrzebuje tylko jednego partne­
ra do rządu. Tym partnerem mogłaby 
być również partia mniejszości SSW, 
co oznaczałoby, że Szlezwikiem współ­
rządziliby Duńczycy i Fryzyjczycy. 

Orędzie Scholza

– Z katastrofalnej historii naszego 
kraju w latach 1933–1945 wyciągnęli­
śmy zasadniczą naukę. Brzmi ona: nigdy 
więcej. Nigdy więcej wojny. Nigdy więcej 
ludobójstwa. Nigdy więcej dyktatury – 
powiedział kanclerz Niemiec Olaf Scholz 
(na zdjęciu) w orędziu do narodu z oka­
zji 77. rocznicy zakończenia II wojny 
światowej wyemitowanym w niedzielę 
wieczorem w pierwszym programie 
niemieckiej telewizji publicznej ARD. 
– W obecnej sytuacji – wyjaśnił – może 
to oznaczać tylko jedno: bronimy prawa 
i wolności – po stronie napadniętych. 
Wspieramy Ukrainę w walce przeciwko 
agresorowi. Zaniechanie tego oznacza­
łoby kapitulację przed jawną przemocą 
i wzmocnienie agresora – powiedział 
kanclerz, odnosząc się do apeli wzywa­
jących go do powstrzymania dostaw 
ciężkiej broni dla Ukrainy.

Szef niemieckiego rządu przypomniał, 
że podczas II wojny światowej Rosjanie 
i Ukraińcy walczyli, ponosząc ogromne 
ofiary, wspólnie przeciwko „mordercze­
mu niemieckiemu nazizmowi”. Niemcy 
poczuwają się do winy wobec obu na­
rodów i z oboma – Rosjanami i Ukra­
ińcami – dążyli do pojednania. – Teraz 
jednak prezydent Putin chce podpo­
rządkować sobie Ukrainę i unicestwić 
jej kulturę oraz tożsamość – zauważył 
polityk SPD. Próbę przedstawienia przez 
Putina „barbarzyńskiej wojny napastni­
czej” z Ukrainą jako wojny z nazizmem 
nazwał Scholz „fałszowaniem historii 
i podłością”.

Olaf Scholz wymienił decyzje podję­
te przez jego rząd po wybuchu wojny: 

„bezprecedensowe sankcje” przeciwko 
rosyjskiej gospodarce i rosyjskiemu 
kierownictwu, przyjęcie setek tysięcy 
uchodźców z Ukrainy i wysłanie „po raz 
pierwszy w historii RFN” broni, także 
broni ciężkiej, na teren objęty wojną.

– Ukraina będzie istniała. Wolność 
i bezpieczeństwo zwyciężą tak, jak wol­
ność i bezpieczeństwo zwyciężyły 77 
lat temu nad zniewoleniem, przemocą 
i dyktaturą. Przyczynienie się do tego 
jest dziś zadaniem wynikającym z hasła 
„nigdy więcej”. To nasz testament 8 maja 
– zakończył orędzie kanclerz Niemiec 
Olaf Scholz.

BKA pomaga Ukrainie
Aby pomóc w śledztwie w sprawie 

zbrodni wojennych na Ukrainie, Fede­
ralny Urząd Policji Kryminalnej (BKA) 
przesłał Ukrainie potrzebne do badań 
materiały i sprzęt. O takim kroku po­
informował w weekend rzecznik Mi­
nisterstwa Spraw Wewnętrznych Nie­
miec. Poprzednio o sprawie tej napisał 
dziennik „Bild”. Podkreślono, że BKA 
przygotowuje szeroko zakrojone wspar­
cie materialne dla Ukrainy w postaci 
sprzętu kryminalistycznego.

Ponadto pracownicy BKA mają wyko­
rzystywać swoją wiedzę do pomocy przy 
badaniu dowodów i zwłok. Mają także 
oferować szkolenia dotyczące postępo­
wania w miejscach zbrodni. Ze wzglę­
dów bezpieczeństwa szkolenia te mają 
się odbyć w Niemczech lub w jednym 
z krajów sąsiadujących z Ukrainą. Mi­
nisterstwo zaznaczyło, że obecność 
pracowników BKA w strefie działań 
wojennych nie jest obecnie planowana.

Jak podaje dziennik „Bild”, funkcjona­
riusze BKA prowadzą śledztwo na zlece­
nie prokuratora generalnego i dzielą się 
swoimi spostrzeżeniami z Międzynaro­
dowym Trybunałem Karnym w Hadze. 
– Prokurator Federalny jest w stałym 
kontakcie z międzynarodowymi part­
nerami, aby umożliwić skoordynowane 
działanie – poinformował resort spra­
wiedliwości w rozmowie z tabloidem. 

Prokuratura Federalna wszczęła 
strukturalne postępowanie śledcze 
i zbiera informacje na temat możli­
wych zbrodni wojennych na Ukrainie. 

Strukturalne postępowanie śledcze 
prowadzone jest również np. w sprawie 
wojny domowej w Syrii czy zbrodni tzw. 
Państwa Islamskiego (IS). Jego celem 
jest wstępne zdobycie jak największej 
liczby dowodów bez konkretnych po­
dejrzanych. W najlepszym przypadku 
informacje te mogą być później wyko­
rzystane do wszczęcia postępowania 
karnego przeciwko osobom i postawie­
nia winnych przed sądem.

Mayer odchodzi

Stephan Mayer niedawno został wy­
brany na sekretarza generalnego swojej 
partii, bawarskiej CSU. W minionym 
tygodniu ujawnione zostały jednak in­

formacje o tym, że miał on grozić dzien­
nikarzowi tygodnika „Bunte” „znisz­
czeniem” i „prześladowaniem do końca 
życia”. Dodatkowo Mayer miał zażądać 
od wydawcy gazety, wydawnictwa Bur­
da, natychmiastowej wypłaty 200 tys. 
euro zadośćuczynienia. Powodem ta­
kiego zachowania był artykuł w „Bunte”, 
w którym zarzuca się Mayerowi, że ma 
nieślubne dziecko, którym się w ogó­
le nie interesuje, a alimenty płaci jego 
ojciec. W poniedziałek minionego ty­
godnia Stephan Mayer zrezygnował 
z funkcji sekretarza partii. Oficjalnym 
powodem były względy zdrowotne, 
jednak w swoim oświadczeniu Mayer 
nadmienił również, że słownictwo, jakie 
padło z jego ust pod adresem dziennika­
rza „Bunte”, „z perspektywy czasu mogło 
być nie na miejscu”. Stephan Mayer, jako 
jeden z najbliższych współpracowni­
ków szefa partii Markusa Södera, miał 
przygotować CSU do przyszłorocznych 
wyborów do Landtagu. Krótko po ogło­
szeniu odejścia Mayera z funkcji sekre­
tarza generalnego szef CSU przedstawił 
nowego kandydata na to stanowisko. 
Jest nim poseł do bawarskiego Landta­
gu Martin Huber, który podobnie jak 
Mayer pochodzi z raczej konserwatyw­
nego powiatu Altötting. Zarząd partii 
na posiedzeniu zdalnym jednomyślnie 
przyjął tę kandydaturę.

dw.com, ru

Fo
to

: S
ta

at
sk

an
zle

i S
ch

les
wi

g-
Ho

lst
ein

 / W
iki

m
ed

ia 
Co

m
m

on
s

Fo
to

: M
ich

ae
l L

uc
an

 / W
iki

m
ed

ia 
Co

m
m

on
s

Fo
to

: R
ud

olf
 U

rb
an

Z Vaterlandu

	   Politik und Gesellschaft		  Polityka i społeczeństwo 

Auf die spannenden 
Spiele müssen 
Fußballfans aus ganz 
Europa nicht mehr 
lange warten.

Es sieht danach aus, dass dieses Jahr die Europeada endlich zustande kommt.� Foto: FUEN

Vergessenes Erbe

Schloss Wolfsberg (Rząsiny) 
Foto: Wikipedia

Mehr dazu auf S. 8

Usługi Pogrzebowe
Sprowadzanie zmarłych z zagranicy

Załatwianie formalności 
Opieka nad grobami

Machnik N.
Ozimek, Schodnia Nowa,

www.machnik.ozimek.pl
Tel./fax: (077) 46-52-456

Nowy punkt w Opolu  
przy ul. Książąt Opolskich 32

9168

Werbung /  Re klama 
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Oppeln: Besuch aus dem Auswärtigen Amt

Brückenbauerfunktion
Am Dienstag besuchte Anke Meyer, 
Vorsitzende des deutschen Teils der 
deutsch-polnischen Regierungskom-
mission für regionale und grenzna-
he Zusammenarbeit den Verband 
deutscher Gesellschaften. Dabei 
ging es vorrangig um den Deutsch-
unterricht als Minderheitensprache. 

Anke Meyer, die u. a. in der Vergan­
genheit an der deutschen Botschaft 

in Kopenhagen Gesandte und Beauftrag­
te für die deutsche Minderheit gewesen 
ist, wollte sich in Oppeln persönlich 
ein Bild über die Lage der deutschen 
Minderheit in Polen verschaffen. „Wir 
sind der Meinung, dass die deutsche 
Minderheit in Polen genauso wie die 
Polonia in Deutschland ein unglaubli­
cher Mehrwert in unseren bilateralen 
Beziehungen und ein Brückenbauer 
zwischen unseren Ländern ist. Des­
halb würden wir gern die Minderheit 
in die Lage versetzen, auch in Zukunft 
diese Rolle spielen zu können“, sagte 
Anke Meyer nach dem Gespräch mit 
dem VdG-Vorsitzenden Bernard Gaida 
sowie den Chefs der Organisationen der 
deutschen Minderheit in den Woiwod­
schaften Oppeln und Schlesien, Rafał 
Bartek und Martin Lippa. 

Das aktuelle Problem der Kürzungen 
des Deutschunterrichts als Minderhei­
tensprache in den Schulen von drei auf 

eine Stunde wöchentlich war bei den 
Gesprächen das zentrale Thema. „Wir 
wollen tun, was wir können, um zu einer 
guten und raschen Lösung beizutragen“, 
sagte Anke Meyer und stellte dann fest: 
„Wir werden das Problem weiter kon­
sequent auf allen Ebenen ansprechen, 
denn die deutsche Minderheit hat einen 
rechtlichen Status, den Polen auch nicht 
in Abrede stellt. Daraus folgen aber be­
stimmte Rechte, die einzuhalten sind. 
Das werden wir immer wieder ganz klar 
thematisieren.“

Nach den Gesprächen besuchte 
Anke Meyer auch das entstehende 
Dokumentations- und Ausstellungs­
zentrum der Deutschen in Polen sowie 

das Forschungszentrum der deutschen 
Minderheit. 

Opole: Wizyta z Ministerstwa Spraw 
Zagranicznych – Budowniczy mostów

We wtorek Anke Meyer, przewodnicząca nie-
mieckiej części polsko-niemieckiej rządowej 
komisji ds. współpracy regionalnej i trans-
granicznej, odwiedziła Związek Niemieckich 
Stowarzeń (VdG). Głównym tematem było 
nauczanie języka niemieckiego jako języka 
mniejszości.

Anke Meyer, która w przeszłości 
była m.in. ministrem pełnomoc­

nym i pełnomocnikiem ds. mniejszości 

niemieckiej w ambasadzie niemieckiej 
w Kopenhadze, chciała osobiście poznać 
sytuację mniejszości niemieckiej w Pol­
sce. – Jesteśmy zdania, że ​​mniejszość 
niemiecka w Polsce, wraz z Polonią 
w Niemczech, stanowią niesamowitą 
wartość dodaną w naszych stosun­
kach dwustronnych i pełnią funkcję 
budowniczych mostów między naszy­
mi krajami. Dlatego chcielibyśmy, aby 
w przyszłości mniejszość mogła nadal 
pełnić tę rolę – powiedziała Anke Me­
yer po spotkaniu z przewodniczącym 
VdG Bernardem Gaidą, a także szefami 
organizacji niemieckich w Opolu i wo­
jewództwie śląskim Rafałem Bartkiem 
i Marcinem Lippą.

Głównym tematem rozmów był jed­
nak aktualny problem ze zmniejszeniem 
liczby lekcji języka niemieckiego jako 
języka mniejszości w szkołach z trzech 
do jednej godziny tygodniowo. – Chce­
my zrobić co w naszej mocy, aby przy­
czynić się do dobrego i szybkiego roz­
wiązania tego problemu – powiedziała 
Anke Meyer, a następnie stwierdziła: 
– Będziemy nadal konsekwentnie o tej 
sprawie rozmawiać na wszystkich szcze­
blach, ponieważ mniejszość niemiecka 
ma swój status prawny, którego strona 
polska jej nie odbiera. Z tego wynika­
ją jednak również konkretne prawa, 
których należy przestrzegać. Zawsze 
będziemy o tym jasno mówić.

Po rozmowach Anke Meyer odwie­
dziła także powstające Centrum Doku­
mentacyjno-Wystawiennicze Niemców 
w Polsce oraz Centrum Badań Mniej­
szości Niemieckiej.
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	   Aktuelles		  Aktualności 
Warschau: Innenministerium reagiert nicht auf Aussetzung der Mitgliedschaft in der Gemeinsamen Kommission

Innenministerium versteckt sich hinter Vorschriften
Anfang April setzten Bernard Gaida, Vorsitzender des Verbandes deutscher 
Gesellschaften in Polen und sein Stellvertreter Rafał Bartek ihre Mitglied-
schaft in der Gemeinsamen Kommission der Regierung und der nationalen 
und ethnischen Minderheiten aus. Auf die Frage von Wochenblatt.pl, 
wie das Ministerium für Inneres und Verwaltung auf diese Entscheidung 
reagieren würde, erklärte ein Sprecher des Ministeriums, dass die Regeln 
der Kommission keine Aussetzung der Mitgliedschaft vorsehen.

Die seit 2005 bestehende Gemeinsa­
me Kommission der Regierung und 

der nationalen und ethnischen Min­
derheiten ist ein Beratungsgremium 
des Premierministers, in dem – gemäß 
den Bestimmungen des Gesetzes über 
nationale und ethnische Minderheiten 
– Stellungnahmen zu Fragen abgegeben 
werden, die aus Sicht der Minderheiten 
wichtig sind. Bei der Ausarbeitung der 
Verordnung des Bildungsministeriums 
zur Änderung des Stundenumfangs für 
den Unterricht von Deutsch als Minder­
heitensprache wurde dieses Gremium 
jedoch völlig ignoriert.

Protestakt
Daher setzten die beiden Vertreter der 

deutschen Minderheit am 1. April ihre 
Mitgliedschaft in dem Ausschuss aus. 
„Dies ist eine Form des Protests. Wir 
hatten keine andere Möglichkeit, unse­
ren Widerstand gegen die eingeführte 
Verordnung zur Reduzierung der Anzahl 
der Deutschstunden in den Schulen zum 
Ausdruck zu bringen, da unsere Bitten 
um Gespräche meist ignoriert wurden 
und werden. Darüber hinaus haben wir 
festgestellt, dass sich das Innenministeri­
um, das für die Minderheitenpolitik des 
Staates zuständig ist, seit Dezember nicht 
mehr für das Thema interessiert, ebenso 
wenig wie der Premierminister, obwohl 
er die Mitglieder der Kommission for­
mell ernennt. In dieser Situation hatten 
wir keine andere Wahl, als einen solchen 
Schritt zu tun“, sagt Bernard Gaida. Und 
Rafał Bartek fügt hinzu: „Schließlich 
können wir uns jetzt nicht an der Arbeit 
an anderen Rechtsakten beteiligen, wenn 
uns bei einer so grundlegenden Rege­
lung, die in Polen faktisch zwei Kategori­
en von Minderheiten einführt, niemand 
um eine Stellungnahme gebeten hat.“

Reaktion des Ministeriums
Wir haben das Innenministerium um 

einen Kommentar zu der Entscheidung 

der Vertreter der deutschen Minderheit 
gebeten. Die Pressestelle informierte 
daraufhin unsere Redaktion: „Gemäß 
dem Gesetz vom 6. Januar 2005 über na­
tionale und ethnische Minderheiten und 
Regionalsprachen gibt es keine Instituti­
on zur Aussetzung der Mitgliedschaft in 
der Gemeinsamen Kommission der Re­
gierung und der nationalen und ethni­
schen Minderheiten. Die Mitgliedschaft 
in der Kommission endet, wenn: das 
Mitglied zurücktritt, die Behörde oder 
die Minderheit einen Antrag auf Abbe­
rufung des Vertreters stellt, das Mitglied 
rechtskräftig wegen einer Straftat ver­
urteilt wird oder stirbt. Der Begriff der 
Aussetzung existiert auch nicht in der 
Geschäftsordnung der Kommission, die 
durch Anordnung des Premierministers 
vom 23. Juli 2007 und vom 4. Dezember 
2020 eingesetzt wurde“. Daher erhielten 
die Vertreter der deutschen Minderheit, 
wie wir in der Erklärung weiter lesen, 
eine Einladung zur nächsten Sitzung 
der Kommission. 

Für das Innenministerium ist der Pro­
test der Minderheitenvertreter daher 
formell nicht existent. „Die Tatsache, 
dass das Innenministerium so formell 
an die Sache herangeht, ist traurig, denn 
wir würden eher eine konstruktive He­
rangehensweise an das Problem und 
seine Lösung erwarten“, kommentiert 
Rafał Bartek und fügt hinzu, dass die 
fehlende Beteiligung der Vertreter der 
deutschen Minderheit in der Tat ein 
Problem für das Funktionieren der 
Kommission selbst darstellt: „Seit ei­

niger Zeit kommen einige andere Mit­
glieder der Kommission nicht mehr zu 
ihren Sitzungen, und nun haben wir 
unsere Mitgliedschaft ausgesetzt. Wenn 
weitere Minderheitenvertreter nicht an 
den Sitzungen teilnehmen, ist die Kom­
mission nicht beschlussfähig, sodass ihre 
Arbeit faktisch blockiert wird.“ 

Befürchten die Vertreter der deut­
schen Minderheit nicht, dass ihnen 
dann vorgeworfen wird, die Arbeit der 
Gemeinsamen Kommission der Regie­
rung und der nationalen und ethnischen 
Minderheiten zu behindern? „Es mag 
ein verzweifelter Schritt sein, aber da 
wir als Kommission und ihre einzelnen 
Mitglieder ignoriert werden, sehen wir 
keinen Grund, in diesem Gremium wei­
terzuarbeiten. Dies ist auch eine Frage 
der Würde. Wir vertreten Deutsche in 
Polen, die rechtlich diskriminiert wer­
den. Wir können nicht so tun, als sei 
nichts geschehen“, so Bernard Gaida.

Warszawa: MSWiA nie reaguje 
na zawieszenia członkostwa w Komisji 
Wspólnej – MSWiA zasłania się 
regulaminem

Z początkiem kwietnia Bernard Gaida, prze-
wodniczący Związku Niemieckich Stowarzy-
szeń w Polsce, i jego zastępca Rafał Bartek 
zawiesili członkostwo w Komisji Wspólnej 
Rządu i Mniejszości Narodowych i Etnicznych. 
Na pytanie Wochenblatt.pl, jak na tę decyzję 
zareaguje Ministerstwo Spraw Wewnętrznych 
i Administracji, rzecznik resortu stwierdził, 
że regulamin komisji nie przewiduje zawie-
szenia członkostwa. 

Istniejąca od 2005 r. Komisja Wspólna 
Rządu i Mniejszości Narodowych i Et­

nicznych to organ doradczy premiera, 
w którym – zgodnie z zapisami ustawy 
o mniejszościach narodowych i etnicz­
nych – opiniowane są istotne z punktu 
widzenia mniejszości kwestie. Jednak 
w trakcie prac nad rozporządzeniem 
ministerstwa edukacji, zmieniającym 
zakres godzin nauczania języka niemiec­
kiego jako języka mniejszości, gremium 
to zupełnie pominięto. 

Akt protestu
Dlatego 1 kwietnia obaj przedstawi­

ciele mniejszości niemieckiej zawiesili 
członkostwo w tej komisji. – To jest for­
ma protestu. Nie mieliśmy innej moż­
liwości wyrażenia naszego sprzeciwu 
wobec wprowadzonego rozporządzenia 
zmniejszającego liczbę godzin języka 
niemieckiego w szkołach, ponieważ na­
sze prośby o rozmowy były i są w więk­
szości ignorowane. A dodatkowo za­
uważyliśmy, że już od grudnia MSWiA, 
choć jest odpowiedzialne za politykę 
mniejszościową państwa, nie jest zain­
teresowane tematem, rozmów nie podjął 
również premier, choć to on członków 
komisji formalnie powołuje. W takiej sy­
tuacji nie pozostało nam nic innego, jak 
podjąć taki krok – mówi Bernard Gaida. 
Zaś Rafał Bartek dodaje: – Nie możemy 
przecież brać teraz udziału w pracach 
nad innymi aktami prawa, kiedy przy 
tak fundamentalnym rozporządzeniu, 
które faktycznie wprowadza dwie ka­
tegorie mniejszości w Polsce, nikt nas 
nie zapytał o opinię.

Reakcja ministerstwa
Zapytaliśmy resort spraw wewnętrz­

nych o komentarz do decyzji przedsta­
wicieli mniejszości niemieckiej. Biu­
ro prasowe poinformowało redakcję: 
„Zgodnie z ustawą z 6 stycznia 2005 r. 
o mniejszościach narodowych i etnicz­
nych oraz o języku regionalnym nie ist­
nieje instytucja zawieszenia członkostwa 
w Komisji Wspólnej Rządu i Mniejszości 
Narodowych i Etnicznych. Członkostwo 
w komisji ustaje, gdy: członek złoży re­
zygnację, organ lub mniejszość złoży 
wniosek o odwołanie przedstawiciela, 
członek zostanie prawomocnie skaza­
ny za przestępstwo lub umrze. Pojęcie 
zawieszenia nie istnieje również w re­
gulaminie Komisji ustalonym zarzą­
dzeniem Prezesa Rady Ministrów z 23 
lipca 2007 r. i 4 grudnia 2020 r.” Dla­
tego, jak czytamy dalej w wyjaśnieniu, 
przedstawiciele mniejszości niemieckiej 
otrzymali zaproszenie na kolejne posie­
dzenie komisji. 

Dla MSWiA protest przedstawicieli 
mniejszości formalnie więc nie istnie­
je. – To, że MSWiA podchodzi to tego 
w tak formalny sposób, jest smutne, 
bo raczej oczekiwalibyśmy konstruk­
tywnego podejścia do problemu i jego 
rozwiązania – komentuje Rafał Bartek 
i dodaje, że faktycznie brak udziału 
przedstawicieli mniejszości niemieckiej 
jest problemem dla funkcjonowania 
samej komisji: – Już od jakiegoś czasu 
niektórzy inni członkowie komisji nie 
przybywają na jej posiedzenia, teraz my 
zawiesiliśmy nasze członkostwo. Jeżeli 
kolejni przedstawiciele mniejszości nie 
będą brali udziału w posiedzeniach, 
komisja będzie miała problem z kwo­
rum, jej prace będą więc faktycznie 
zablokowane. 

Czy przedstawiciele mniejszości 
niemieckiej nie obawiają się, że wtedy 
zostaną obwinieni za utrudnienie prac 
Komisji Wspólnej Rządu i Mniejszości 
Narodowych i Etnicznych? 

– Może to i desperacki krok, ale skoro 
jesteśmy jako komisja i pojedynczy jej 
członkowie ignorowani, nie widzimy 
uzasadnienia dla dalszej pracy w tym 
gremium. To też sprawa godności. Re­
prezentujemy Niemców w Polsce, któ­
rych poddano prawnej dyskryminacji. 
Nie możemy udawać, że nic się nie sta­
ło – kwituje Bernard Gaida. 

Rudolf Urban

Am 1. April haben Bernard Gaida und Rafał Bartek in Warschau mit dem Co-Vorsitzenden des Gemeinsamen 
Ausschusses, Staatssekretär Błażej Poboży, über ihre Entscheidung gesprochen.� Foto: facebook.com/Rafał Bartek

„In dieser Situation 
hatten wir keine 
andere Wahl, als 
einen solchen 
Schritt zu tun.“

„Die deutsche 
Minderheit hat einen 
rechtlichen Status, 
den Polen auch nicht 
in Abrede stellt. 
Daraus folgen aber 
bestimmte Rechte.“

Anke Meyer (2.v.l.) und die stellvertretende deutsche Generalkonsulin in Breslau, Jana Orlowski (2.v.r.), mit Vertretern des VdG Bernard Gaida, Martin Lippa und Rafał Bartek
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Bildung: Gemeinden reagieren auf die Entscheidung des Bildungsministers

Von der Regierung verursachte Schäden
Mehr als drei Monate sind seit dem 
4. Februar vergangen, als der Bil-
dungsminister die erste Verord-
nung unterzeichnete, mit der die 
Zahl der Stunden für Deutsch als 
Minderheitensprache von drei auf 
eine pro Woche reduziert wurde. In 
dieser Zeit hat das Bildungsminis-
terium trotz der Bemühungen der 
deutschen Minderheit, von Eltern, 
Lehrern, Kommunalpolitikern, Wis-
senschaftlern und Unternehmern 
seine Meinung nicht geändert. 
Dies bedeutet, dass in den nächs-
ten Tagen einigen Deutschlehrern 
gekündigt werden könnte, wenn 
die Gemeindevorsteher und Bür-
germeister den Deutschunterricht 
nicht aus dem Gemeindehaushalt 
finanzieren.

Nach einem kürzlichen Treffen von 
Vertretern der deutschen Min­

derheit im Bildungsministerium sagte 
Katarzyna Król, Direktorin der Grund­
schule Nr. 1 in Kandrzin-Cosel, in einem 
Interview mit Wochenblatt.pl, dass ohne 
eine Änderung der Entscheidung des 
Bildungsministeriums über die Anzahl 
der Stunden für Deutsch als Minderhei­
tensprache die Schulen und Gemein­
den in den kommenden Wochen eine 
Reihe konkreter Maßnahmen ergrei­
fen müssen. Bei einer Änderung nach 
den Bestimmungen der Verordnung 
müssen die Schulorganisationspläne 
für das nächste Schuljahr an den gerin­
geren Bedarf an deutschen Lehrkräften 
angepasst werden. „Nach derzeitigem 
Stand wird einigen Lehrern bis Ende 
Mai gekündigt werden müssen“, sagte 
Katarzyna Król damals.

Eine klare Position
Geht man von einer Grundschule mit 

nur einer Abteilung aus, wo Deutsch als 
Minderheitensprache von der 1. bis zur 
6. Klasse unterrichtet wird, unterrichtet 
ein Deutschlehrer 18 Stunden pro Wo­
che, was einer Vollzeitstelle entspricht. 
Nach den Änderungen werden die Stun­
den des Lehrers auf 6 Stunden reduziert, 
was eine Verschiebung auf ein Drittel 
der Vollzeitstelle bedeutet. 

Um solche Folgen zu vermeiden, hat 
die deutsche Minderheit wiederholt an 
die lokalen Behörden appelliert, min­
destens zwei Stunden Deutsch als Min­
derheitensprache in ihren Haushalten 
beizubehalten. Dieser Schritt wurde 
beispielsweise von Adam Neumann, 
dem Bürgermeister von Gleiwitz, un­
ternommen, wo derzeit rund 3.000 
Schüler Deutsch lernen. „Die deutsche 
Minderheit so gesondert zu behandeln, 
ist eine klare Diskriminierung, die nicht 
in die Kategorien der Rechtsstaatlichkeit 
passt“, sagt der Gleiwitzer Bürgermeister 
Adam Neumann auf Gliwice.eu. „Ich bin 
mit einer solchen ungerechten Behand­
lung, die vor allem Kinder und Jugend­
liche trifft, nicht einverstanden. Daher 
habe ich nach einer Analyse der Mittel, 
die wir für den Unterricht im Rahmen 
der Bildungsförderung erhalten, auf An­
trag des Vorsitzenden der Sozial-Kultu­
rellen Gesellschaft der Deutschen in der 
Woiwodschaft Schlesien beschlossen, 
die Zahl der Deutschstunden für Schü­
ler der deutschen Minderheit ab dem 
Schuljahr 2022/2023 um eine Stunde 
pro Woche zu erhöhen. Diese Lösung 
wird die negativen Auswirkungen der 
eingeführten Vorschriften zumindest 
teilweise minimieren“, betont Adam 
Neumann.

Minderheitengemeinden
Ähnliche Lösungen planen auch eini­

ge Gemeinden in der Woiwodschaft Op­
peln, die eine zusätzliche Deutschstunde 
aus ihrem eigenen Haushalt finanzieren 
wollen. Es gibt aber auch Beispiele von 
Kommunen, die die Stundenzahl für 
Deutsch als Minderheitensprache un­
verändert lassen wollen, d. h. 3 Stunden 

pro Woche. Dies wird in Reinschdorf 
(Kreis Kandrzin-Cosel) ab September 
der Fall sein. „Die Entscheidung war 
nicht unumstritten, da sie bestimmte 
Ausgaben in der Gemeinde betrifft, aber 
ich möchte darauf hinweisen, dass es 
bei der Diskussion nicht darum ging, 
ob der Deutschunterricht finanziert wer­
den soll. Vielmehr haben wir darüber 
diskutiert, dass eine Reduzierung der 
Deutschstunden von oben nach unten 
für die Gemeinde und unsere Gemein­
schaft nicht gut ist. Deshalb haben wir 
schließlich beschlossen, diesen Unter­
richt aus eigenen Mitteln zu finanzieren, 
damit unsere Kinder nicht darunter lei­
den müssen.“, sagt Tomasz Kandziora. 

Eine ähnliche Entscheidung wurde 
von der Gemeinde Himmelwitz (Kreis 
Groß Strehlitz) getroffen. Bei den Ge­
sprächen, die unter anderem mit dem 
Bildungsausschuss des Gemeinderats 
geführt wurden, beantragte der dorti­
ge Gemeindevorsteher Marcin Wycisło 
die Finanzierung der fehlenden zwei 
Stunden Deutschunterricht aus dem Ge­
meindehaushalt. „Es handelt sich dabei 
um zusätzliche obligatorische Unter­
richtsstunden in der Schule. Gleichzeitig 
sind sie für jene Kinder verpflichtend, 
deren Eltern eine Erklärung über den 
Unterricht in der Minderheitensprache 
unterschrieben haben, denn mit der Re­
duzierung der Unterrichtsstunden durch 
die Verordnung ist die Gemeinde nicht 
von ihrer Verpflichtung entbunden, die 
Minderheitensprache entsprechend der 
Erklärung der Eltern zu unterrichten. 
Der Staat kommt diesen Verpflichtungen 

nicht nach, und als Gemeinde werden 
wir den Schülern einfach den Schaden 
ersetzen, den die Regierung verursacht 
hat“, sagt der Himmelwitzer Gemein­
devorsteher.

Ein Schritt weiter
Die Gemeinde Himmelwitz geht noch 

einen Schritt weiter und wird nicht nur 
den Unterricht in Deutsch als Minder­
heitensprache in allen Schulen beibe­
halten. „Ab September wird es in der 
Grundschule von Himmelwitz, wo es 
drei erste Klassen geben wird, eine Ab­
teilung mit zweisprachigem polnisch-
deutschen Unterricht geben. So haben 
wir Zeit, die Lehrer auf bestimmte Fä­
cher vorzubereiten, sodass sie drei Jahre 
später in der Lage sind, auf Polnisch und 
Deutsch zu unterrichten“, erklärt Marcin 
Wycisło, der hofft, dass sich der zwei­
sprachige Bereich in den kommenden 
Jahren weiterentwickelt. Hervorzuheben 
ist, dass der zweisprachige Unterricht 
nicht von den ministeriellen Kürzun­
gen betroffen war, sodass die Gemeinde 
Himmelwitz mit einer vollständigen 
Finanzierung dieses Unterrichts aus dem 
Staatshaushalt rechnen kann. 

„Wir sehen ein großes Interesse am 
Erlernen der deutschen Sprache, wie 
das Beispiel dieser zweisprachigen Klas­
se zeigt, in die viele Eltern ihre Kinder 
in kürzester Zeit einschreiben wollten. 
Dies beweist umso mehr, dass die Ent­
scheidung des Bildungsministers, die 
Anzahl der Deutschstunden zu redu­
zieren, falsch und schädlich ist“, sagt 
Marcin Wycisło.

Edukacja: Gminy reagują 
na decyzję ministra edukacji – Szkody 
wyrządzone przez rząd

Od 4 lutego, kiedy minister edukacji podpisał 
pierwsze rozporządzenie zmniejszające liczbę 
godzin języka niemieckiego jako języka mniej-
szości z trzech do jednej tygodniowo, minęły 
ponad trzy miesiące. W tym czasie mimo za-
biegów mniejszości niemieckiej, rodziców, 
nauczycieli, samorządowców, naukowców 
i przedsiębiorców resort edukacji nie zmie-

nił zdania. To powoduje, że w najbliższych 
dniach część nauczycieli języka niemieckiego 
może dostać wypowiedzenie umowy o pracę, 
chyba że wójtowie i burmistrzowie z budże-
tów swoich gmin sfinansują naukę języka 
niemieckiego. 

Po ostatnim spotkaniu przedstawi­
cieli mniejszości niemieckiej w mi­

nisterstwie edukacji Katarzyna Król, 
dyrektor szkoły podstawowej nr 1 w Kę­
dzierzynie-Koźlu, mówiła w rozmowie 
z Wochenblatt.pl, że bez zmiany decyzji 
resortu edukacji w sprawie liczby go­
dzin języka niemieckiego jako języka 
mniejszości szkoły i gminy będą musiały 
w najbliższych tygodniach podjąć szereg 
konkretnych działań. Tam, gdzie będzie 
wprowadzona zmiana zgodnie z zapisa­
mi rozporządzenia, arkusze organizacyj­
ne szkoły na kolejny rok szkolny będą 
musiały być dopasowane do zmniejszo­
nego zapotrzebowania na nauczycieli 
języka niemieckiego. – Zgodnie z obecną 
sytuacją część nauczycieli będzie musia­
ła otrzymać wypowiedzenie do końca 
maja – mówiła wówczas Katarzyna Król. 

Jasne stanowisko
Faktycznie, przyjmując jednooddzia­

łową szkołę podstawową, gdzie język 
niemiecki jest nauczany jako język 
mniejszości od I do VI klasy, nauczyciel 
języka niemieckiego tygodniowo pro­
wadzi 18 godzin lekcyjnych, co stanowi 
pełne pensum pracy. Po wprowadzeniu 
zmian wymiar godzin dla nauczyciela 
zmniejsza się do 6 godzin, co oznacza 
przejście na 1/3 etatu. 

Aby zapobiec takim konsekwencjom, 
mniejszość niemiecka apelowała wielo­
krotnie do samorządowców o utrzyma­
nie z własnych budżetów przynajmniej 
dwóch godzin języka niemieckiego 
jako języka mniejszości. Na taki krok 
zdecydował się m.in. prezydent Gliwic 
Adam Neumann, gdzie aktualnie ok. 3 
tys. uczniów pobiera naukę tego języka. 
– Potraktowanie mniejszości niemieckiej 
w sposób tak odrębny jest jawną dyskry­
minacją, niemieszczącą się w katego­
riach państwa prawa – mówi prezydent 

Adam Neumann na portalu Gliwice.
eu. – Nie zgadzam się z tak niesprawie­
dliwym traktowaniem, uderzającym 
przede wszystkim w dzieci i młodzież. 
Dlatego też, po analizie środków, jakie 
otrzymujemy na nauczanie w ramach 
subwencji oświatowej, na wniosek prze­
wodniczącego Towarzystwa Społeczno­
-Kulturalnego Niemców Województwa 
Śląskiego podjąłem decyzję o zwiększe­
niu od roku szkolnego 2022/2023 liczby 
godzin języka niemieckiego dla uczniów 
mniejszości niemieckiej, o jedną godzinę 
tygodniowo. Takie rozwiązanie przynaj­
mniej w części pozwoli zminimalizo­
wać negatywne skutki wprowadzanych 
przepisów – podkreśla Adam Neumann.

Gminy mniejszościowe
Podobne rozwiązania planują rów­

nież niektóre gminy w województwie 
opolskim, które z własnego budżetu za­
mierzają finansować jedną dodatkową 
lekcję języka niemieckiego. Są również 
przykłady samorządów, które zamie­
rzają pozostawić liczbę godzin języka 
niemieckiego jako języka mniejszości 
na niezmienionym poziomie, a więc 
trzech godzin lekcyjnych w tygodniu. 
Tak od września będzie m.in. w Reńskiej 
Wsi (powiat kędzierzyńsko-kozielski). 
– Przy podejmowaniu tej decyzji nie 
obyło się bez dyskusji, ponieważ cho­
dzi o konkretne wydatki w gminie, ale 
chciałbym zaznaczyć, że dyskusja nie 
toczyła się o to, czy naukę niemieckie­
go sfinansować. Rozmawialiśmy raczej 
o tym, że odgórne zmniejszenie liczby 
godzin nauki języka niemieckiego jest 
działaniem niedobrym dla gminy i na­
szej społeczności. Dlatego też ostatecz­
nie zdecydowaliśmy się na finansowanie 
tych lekcji z własnych środków, aby nie 
ucierpiały nasze dzieci – mówi Tomasz 
Kandziora. 

Podobną decyzję podjęły władze 
gminy Jemielnica (powiat strzelecki). 
Tamtejszy wójt Marcin Wycisło podczas 
rozmów m.in. z komisją oświaty rady 
gminy wystąpił z wnioskiem o sfinanso­
wanie brakujących dwóch godzin lekcji 
języka niemieckiego z budżetu gminy. – 
To będą dodatkowe obowiązkowe lekcje 
prowadzone w szkole. Przy czym obo­
wiązkowe są one dla tych dzieci, których 
rodzice podpisali deklaracje o nauczanie 
języka mniejszości, bo przecież wraz 
ze zmniejszeniem godzin lekcyjnych 
poprzez rozporządzenie nie przestały 
ciążyć na gminie obowiązki związane 
z prawem do nauczania języka mniejszo­
ści zgodnie z deklaracją rodziców. Pań­
stwo z tych obowiązków się nie wywią­
zuje, my jako samorząd tak i jako gmina 
po prostu zrekompensujemy uczniom 
szkody wyrządzone przez rząd – mówi 
jemielnicki wójt. 

Krok dalej
Gmina Jemielnica idzie także o krok 

dalej i nie tylko we wszystkich szkołach 
zachowa nauczanie języka niemieckiego 
jako języka mniejszości na dotychcza­
sowym poziomie. – Od września w je­
mielnickiej podstawówce, gdzie będą 
trzy pierwsze klasy, jedna z nich będzie 
oddziałem z nauczaniem dwujęzycznym 
polsko-niemieckim. Ten początek da 
nam czas na przygotowanie nauczycieli 
konkretnych przedmiotów, aby trzy lata 
później mogli oni nauczać właśnie w ję­
zyku polskim i niemieckim – wyjaśnia 
Marcin Wycisło, który liczy, że i w przy­
szłych latach ciąg dwujęzyczny będzie się 
dalej rozwijał. Nauczanie dwujęzyczne, 
co warto podkreślić, nie zostało objęte 
cięciami ministerialnymi, przez co je­
mielnicki samorząd może liczyć na peł­
ne finansowanie dla tej klasy z budżetu 
państwa. 

– Widzimy duże zainteresowanie na­
uką języka niemieckiego, co pokazuje 
przykład właśnie tej klasy dwujęzycz­
nej, do której w bardzo krótkim czasie 
dużo rodziców chciało zapisać swoje 
pociechy. Tym bardziej jest to dowo­
dem na to, że decyzja ministra edukacji 
o zmniejszeniu liczby godzin nauczania 
języka niemieckiego jest niewłaściwa 
i krzywdząca – mówi Marcin Wycisło. 

Rudolf Urban

Kommunalpolitiker aus der Oppelner Region haben im Frühjahr gegen die Kürzungen beim Deutschunterricht protestiert.� Foto: Rudolf Urban

In der Himmelwitzer Grundschule wird es ab September eine deutsch-polnische Klasse geben.� Foto: facebook.com/PSP Jemielnica

Marcin Wycisło: „Wir 
sehen ein großes 
Interesse am Erlernen 
der deutschen Sprache, 
wie das Beispiel 
dieser zweisprachigen 
Klasse zeigt“.
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Politik: Nationaler Wiederaufbauplan noch immer nicht angepackt

Es ist eine Art Selbstmord
Alle Mitgliedstaaten der Euro-
päischen Union sind infolge der 
Corona-Pandemie mit finanziel-
len Schwierigkeiten konfrontiert. 
Daher ist jedes Geld, das von außen 
kommt, für sie sehr wichtig. Vor al-
lem für den Investitionsbereich, 
aber auch für die laufenden Akti-
vitäten der einzelnen Staaten ist 
es nicht gleichgültig.

Der Nationale Wiederaufbauplan 
(NWP) garantiert spezielle Gelder 

für Länder, die von der Pandemie be­
troffen sind. Diese Gelder unterstützen 
folglich in hohem Maße die Aktivitäten 
der Kommunalverwaltungen. Der NWP 
wird in vielen Ländern der Europäi­
schen Union bereits seit vielen Monaten 
umgesetzt, das Geld ist also im Umlauf. 
Außerdem wurde es zu einer Zeit ein­
geführt, als die Inflation noch nicht so 
hoch war wie heute. Infolgedessen un­
ternehmen viele EU-Mitgliedstaaten 
große Anstrengungen, um diese Mittel 
auszugeben. Und wie sieht es damit in 
Polen aus? Nun, hier tut sich noch gar 
nichts in dieser Richtung! „Einerseits 
sind sich alle einig, dass Polen dieses 
Geld dringend benötigt, andererseits 
werden die Bedingungen, denen der 
polnische Premierminister durch die 
Unterzeichnung aller Dokumente, die 
die Verwendung der Mittel aus dem 
NWP ermöglichen, zugestimmt hat, 
offensichtlich nicht erfüllt“, sagt der 
Abgeordnete der deutschen Minderheit 
Ryszard Galla.

Und der Zähler tickt
Noch schlimmer ist, dass Polen der­

zeit durch den Europäischen Gerichts­
hof Geldstrafen auferlegt sind. Und der 
Zähler dieser Strafen tickt ständig weiter 
und macht sie immer größer. „Diese Si­
tuation ist sehr besorgniserregend, und 
wenn man zudem noch die finanzielle 
Lage des Staates berücksichtigt, d.h. eine 
hohe Inflation, einen enormen Preisan­
stieg, denn schließlich wird alles teurer, 
dann ist es meiner Meinung nach eine 
Art Selbstmord, in einem solchen Spagat 
zu warten, um NWP-Geld auszugeben“, 
ist Ryszard Galla überzeugt. „Deshalb 
glaube ich, dass wir im Moment darauf 
zusteuern, die Situation zu verschlim­
mern, anstatt sie zu verbessern, indem 
man NWP-Geld auf den Markt bringt, 
was einen gewissen Impuls geben 
würde.“ Denn der NWP ist eine Reihe 
von Aktivitäten, die viele verschiedene 
Bereiche des Managements betreffen. 
Es gibt solche, die vom Staat verwaltet 
werden, aber auch solche, die von kom­
munalen Selbstverwaltungen, NROs und 
Wirtschaftsakteuren gemanagt werden. 
Andererseits, wenn die Unternehmen 
sehen würden, dass es NWP-Gelder und 
damit auch Aufträge auf dem Markt gibt, 
würden sie verstehen, dass ihre Wirt­
schaftstätigkeit nicht bedroht ist. „All 
dies ist eng miteinander verknüpft, da­
her ist es für mich unverständlich, war­
um es zu dieser Situation gekommen ist. 
Immerhin hat der polnische Premiermi­
nister vor einigen Monaten bestätigt und 
zugesichert, dass die Mängel, die Polen 
betreffen, behoben werden. Gemeint ist 
die Disziplinarkammer oder auch die 
Wiedereinsetzung von suspendierten 
Richtern“, so der Abgeordnete Galla.

Tauziehen in der Regierung 
Vielleicht bessert sich in naher Zu­

kunft etwas in dieser Angelegenheit, 
denn auf Regierungsebene, konkret 
zwischen Solidarischem Polen und der 
PiS, gibt es seit einigen Wochen einen 
gewissen Druck, wie das Gesetz über 
den Obersten Gerichtshof (OGH) ge­
ändert werden soll. „Dennoch ist es für 
mich sehr unverständlich und zugleich 
besorgniserregend, dass diese Dinge 
nicht im Eilverfahren geregelt werden. 
Mehr noch, ich glaube, dass eine solche 
Situation überhaupt nicht eintreten darf. 

Das Geld aus dem NWP hätte schon 
längst verwendet werden müssen. Lei­
der ist es so, dass wir es praktisch noch 
nicht haben“, wettert Ryszard Galla. Der 
Abgeordnete der deutschen Minderheit 
hält eine Änderung des Gesetzes über 
den Obersten Gerichtshof zum jetzi­
gen Zeitpunkt ebenfalls für dringend 
erforderlich: „Ich denke an den Teil 
des Gesetzes über den Obersten Ge­
richtshof, der, soweit ich weiß, mit der 
Europäischen Kommission abgestimmt 
wird. Das sollte so schnell wie möglich 
abgeschlossen werden, um die Mittel 
freizugeben, was im Moment Priori­
tät haben sollte“, argumentiert Ryszard 
Galla. Gleichzeitig ist zu betonen, dass 
Polen auch von einem anderen, sehr 
ernsten Problem betroffen ist: der Über­
nahme der Kosten für die Flüchtlinge 
aus der Ukraine, was zu erhöhten Aus­
gaben in verschiedenen Bereichen führt 
– in der Kommunalverwaltung oder im 
Gesundheitswesen. Resümierend: Es 
gibt einen enormen Geldmangel. Auf 
der einen Seite beobachten wir einen 
Anstieg der Lebenshaltungskosten, der 
Aktivitäten und der Investitionen, und 

auf der anderen Seite verfügt Polen nicht 
über die Mittel, die es, um es ganz of­
fen zu sagen, schon lange hätte haben 
müssen!

„Ich lasse eine solche Möglichkeit nicht zu“
Was muss also getan werden, damit 

Polen die NWP-Gelder erhält? „Zu­
nächst einmal müssen die Maßnahmen 
ergriffen werden, die dazu führen, dass 
dies so schnell wie möglich geschieht. 
Es ist auch notwendig, bei der Europäi­
schen Kommission Mittel für den Krieg 
in der Ukraine zu beantragen, damit 
die Kosten, die Polen derzeit entstehen, 
kompensiert werden“. Die ganze Situ­
ation wirft auch die Frage auf, ob die 
Möglichkeit besteht, dass Polen dieses 
Geld nie erhalten wird. „Ich lasse eine 
solche Möglichkeit nicht zu! Es ist un­
möglich, dass diese Mittel Polen nicht 
erreichen. Wenn das passieren würde, 
wäre das eine Schande. Zumal es sich 
hier um sehr große Summen handelt, 
denen weitere Mittel folgen, die für die 
nächste Programmplanungsperiode vor­
gesehen sind. Auch dies ist ein Thema, 
das auf keinen Fall übersehen werden 
darf. Daher möchte ich das Hohe Haus 
daran erinnern, dass wir uns am Ende 
eines Programmplanungszeitraums 
befinden und in den zweiten eintreten, 
und es hängt allein von der Aktivität des 
polnischen Entwicklungsministeriums 
ab, wie schnell Polen von diesen wei­
teren Geldern profitieren kann. Auch 
hier sollte nachdrücklich betont werden, 
dass sie sehr, sehr wichtig sind. Denn 
es handelt sich um eine ,Infusion’, die 
bei den Unternehmen ankommen soll, 
so dass diese dadurch auf Hochtouren 
kommen können. Gleichzeitig werden 
die Menschen Arbeit haben und kön­
nen somit auch ihre Steuern zahlen“, so 
Ryszard Galla abschließend.

Polityka: Krajowy Plan Odbudowy 
wciąż niewdrażany –  
To rodzaj samobójstwa

Wszystkie państwa członkowskie Unii Euro-
pejskiej po pandemii koronawirusa borykają 
się z problemami finansowymi. Dlatego każdy 
pieniądz przychodzący z zewnątrz jest dla nich 

bardzo ważny. Przede wszystkim dla obszaru 
inwestycyjnego, ale nie jest też obojętny dla 
bieżącej działalności poszczególnych państw.

Krajowy Plan Odbudowy (KPO), 
bo o nim mowa, gwarantuje szcze­

gólne pieniądze, dedykowane krajom 
dotkniętym przez pandemię. Są to środ­
ki bardzo mocno wspomagające dzia­
łalność samorządów. KPO w wielu 
państwach Unii Europejskiej realizo­
wany jest już od wielu miesięcy, a zatem 
pieniądze te są w obrocie. Co więcej, 
ruszone zostały w takim okresie, kiedy 
poziom inflacji nie był aż tak wysoki, 
jak jest w tej chwili. Dzięki temu dzi­
siaj wiele państw członkowskich Unii 
Europejskiej jest w mocnym rozpędzie 
w wydatkowaniu tych środków. A jak 
jest w Polsce? Wciąż nic w tej kwestii 
się nie dzieje! – Z jednej strony wszy­
scy zgodnie twierdzą, że pieniądze 
te są Polsce bardzo potrzebne, a z drugiej 
widać, że nie spełnia się tych warun­
ków, co do których premier rządu RP 
się zadeklarował, podpisując wszelkie 
dokumenty pozwalające, żeby środki 
z KPO mogłyby być wykorzystane – 
twierdzi poseł mniejszości niemieckiej 
Ryszarda Galla.

A licznik tyka
Co gorsza, w tej chwili po procedu­

rach Trybunału Sprawiedliwości Pol­
ska ma nałożone kary. Do tego licznik 
tych kar cały czas tyka, przez co są one 
coraz większe. – Taka sytuacja jest bar­
dzo niepokojąca, a jak na to nałożymy 
jeszcze sytuację finansową państwa, 
czyli wysoki poziom inflacji, ogromny 
wzrost cen, bo przecież wszystko droże­
je, to wyczekiwanie w takim rozkroku, 
żeby wydatkować pieniądze z KPO, jest 
moim zdaniem rodzajem samobójstwa 
– przekonuje Ryszard Galla i dodaje: – 
Dlatego uważam, że na razie zmierzamy 
w kierunku pogorszenia sytuacji, a nie 
jej polepszenia przez wprowadzenie 
na rynek pieniędzy KPO, które dałyby 
pewien impuls.

 KPO bowiem to szereg działań, które 
dotykają wielu różnych obszarów za­
rządzania. Są takie, którymi steruje 
państwo, ale i takie, którymi zawiadują 

samorządy, organizacje pozarządowe 
czy też podmioty gospodarcze. Z dru­
giej strony jeśli podmioty gospodar­
cze widziałyby, że na rynku są środ­
ki KPO i co za tym idzie – zlecenia, 
to zrozumiałyby, że prowadzona przez 
nich działalność gospodarcza nie jest 
zagrożona. – To wszystko jest ze sobą 
ściśle powiązane, stąd niezrozumiały 
dla mnie jest, dlaczego taka sytuacja 
zaistniała. Przecież kilka miesięcy temu 
premier RP potwierdził i zapewniał, 
że uchybienia, które dotycząc Polski, 
zostaną usunięte. Mowa o izbie dys­
cyplinarnej czy przywróceniu sędziów 
zawieszonych w pracy – mówi poseł 
Ryszard Galla.

Rządowe przepychanki
Być może w najbliższym czasie 

coś w tej sprawie ulegnie poprawie, 
bo na poziomie rządu, konkretnie 
pomiędzy Solidarną Polską a PiS-em, 
od kilku tygodni są pewne przepychanki 
odnośnie do tego, jak znowelizowana 
ma być ustawa o Sądzie Najwyższym 
(SN). – Niemniej bardzo niezrozumiałe, 
a zarazem niepokojące jest dla mnie to, 
że sprawy te nie są uregulowane w trybie 
ekspresowym, nadzwyczajnym. Więcej 
– uważam, że taka sytuacja nie powinna 
w ogóle mieć miejsca. Pieniądze z KPO 
powinny już dawno być wykorzystane. 
Niestety, fakt jest taki, że praktycznie 
jeszcze ich nie mamy! – grzmi Ryszard 
Galla. Poseł Mniejszości Niemieckiej 
uważa też, że w tej chwili sprawą ab­
solutnie pilną jest nowelizacja ustawy 
o Sądzie Najwyższym. – Myślę o tej czę­
ści ustawy o Sądzie Najwyższym, która, 
z tego co się orientuję, jest w uzgodnie­
niu z Komisją Europejską. Należy to jak 
najprędzej sfinalizować, aby uruchomić 
środki, co powinno się w tej chwili trak­
tować wręcz priorytetowo – przekonu­
je Ryszard Galla. Jednocześnie trzeba 
podkreślić, że Polskę dotknął też inny 
bardzo poważny problem – ponosze­
nia kosztów w związku z uchodźcami 
z Ukrainy, co powoduje, że w różnych 
obszarach zwiększone są wydatki – 
samorządowe czy w służbie zdrowia. 
Reasumując – ogromnie mocno bra­
kuje pieniędzy. Ze wszystkich stron 
obserwujemy podwyższanie kosztów 
utrzymania, działalności, inwestycji, 
a z drugiej strony Polska nie ma tych 
środków, które – mówiąc wprost – po­
winna już dawno mieć! 

„Nie dopuszczam takiej możliwości”
Co zatem należy zrobić, aby pienią­

dze KPO Polska otrzymała? – Przede 
wszystkim należy wprowadzić te dzia­
łania, które jak najszybciej doprowa­
dzą do tego, żeby tak się stało. Trzeba 
też wystąpić do Komisji Europejskiej 
o środki, które dedykowane są w związ­
ku z wojną na Ukrainie, aby koszty, któ­
re Polska w tej chwili ponosi, zostały 
zrekompensowane. W całej sytuacji 
pojawia się też pytanie, czy istnieje moż­
liwość, że tych pieniędzy Polska nigdy 
nie otrzyma. – Nie dopuszczam takiej 
możliwości! Nie można doprowadzić 
do tego, że środki te do Polski nie do­
trą. Gdyby tak się stało, byłaby to rzecz 
karygodna. Tym bardziej, że są to na­
prawdę bardzo duże pieniądze, a przy 
tym stoją za nimi następne środki, które 
przewidziane są na kolejną perspekty­
wę programowania. To też jest temat, 
który w żadnym wypadku nie powinien 
umykać. Przypomnę zatem, że jesteśmy 
w momencie kończenia jednego okresu 
programowania i wchodzenia w dru­
gi okres programowania, i wyłącznie 
od aktywności polskiego ministerstwa 
rozwoju zależy, jak prędko z tych na­
stępnych pieniędzy Polska będzie korzy­
stać. I znowu należy gorąco podkreślić, 
że są one bardzo, bardzo ważne. Jest 
to bowiem „kroplówka”, która powin­
na trafić do przedsiębiorców i do firm, 
które dzięki temu będą mogły wejść 
na wysokie obroty. Równocześnie lu­
dzie będą mieli pracę i będą mieli czym 
płacić podatki – kończy Ryszard Galla. 

Krzysztof Świerc

Ryszard Galla, Abgeordneter der deutschen Minderheit� Foto: Rudolf Urban

Der NWP wird in 
vielen Ländern der 
Europäischen Union 
bereits seit vielen 
Monaten umgesetzt 
und wurde dort zu 
einer Zeit eingeführt, 
als die Inflation noch 
nicht so hoch war wie 
heute. Daher sind 
heute viele Länder auf 
dem besten Weg, diese 
Mittel auszugeben, 
während in Polen in 
dieser Hinsicht noch 
immer nichts geschieht.
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Pagelshof (Ameryka): Ort der deutsch-polnischen Geschichte

Heilkomplex mitten im Wald
Pagelshof ist eine kleine Siedlung in der Woiwodschaft Ermland-Masuren, 
die zur Gemeinde Hohenstein im Kreis Allenstein gehört. In diesem Dorf, 
das inmitten eines alten Kiefernwaldes liegt, wurde Anfang des 20. Jahr-
hunderts beschlossen, ein Zentrum zur Behandlung von Lungenkrank-
heiten zu bauen. Die Wahl des Standorts war nicht zufällig: Bereits zu 
Beginn des 20. Jahrhunderts erkannten deutsche Ärzte, dass das lokale 
Mikroklima des Waldes die Behandlung von Atemwegserkrankungen 
begünstigt und das Immunsystem stärkt. Auch heute noch halten pol-
nische Ärzte – nach vielen Jahren eigener Forschung – an den früheren 
Annahmen ihrer deutschen Kollegen fest.

Aus dem Buch des deutschen His­
torikers und Psychologen Andreas 

Jüttemann „Die preußischen Lungen­
heilstätten 1863-1934“ (Berlin 2015) 
erfahren wir, dass die Geschichte der 
medizinischen Behandlung in Pagelshof 
(polnisch: Ameryka) bei Hohenstein 
(Olsztynek) auf das Jahr 1903 zurück­
geht. Damals wurde auf Initiative des 
Vereins zur Errichtung von Lungen­
heilstätten in Ostpreußen e. V. eine 
Lungenklinik gegründet. Anfänglich 
wurden dort nur Männer behandelt. Die 
meisten der Patienten waren jung (16-
30 Jahre), Arbeiter und Landwirte mit 
Tuberkulose. Eine große Zahl von ihnen 
kam zur Behandlung aus Königsberg.

Lungenkrankheiten wurden vor allem 
klimatisch behandelt und zufälligerweise 
hat das Gebiet um Pagelshof äußerst 
günstige Heileigenschaften. Es ist mit al­
ten Kiefern bewachsen, von Norden und 
Osten durch bewaldete Hügel geschützt 
und hat einen kleinen See in der Nähe. 
Dies veranlasste die Entscheidungsträger 
zum Bau eines Krankenhauses unweit 
des Vorwerks. Die Schwestereinrich­
tung des Krankenhauses in Pagelshof 
ist übrigens das Frauenkrankenhaus in 
Allenstein (Olsztyn), das zur gleichen 
Zeit erbaut wurde und sein speziali­
siertes, pulmologisches Profil bis heute 
bewahrt hat (siehe Wochenblatt Nr. 
5/1556, 2022).

Moderne Ausstattung
Das Hauptgebäude des Krankenhau­

ses, ein zweigeschossiger Koloss mit drei 
Flügeln, beherbergte ursprünglich 50 
Betten, die aber bald auf 84 aufgestockt 
wurden. Die Patienten wurden in Mehr­
personenzimmern untergebracht, wobei 
es im Gebäude auch sechs Einzelzimmer 
gab, in denen die Kosten für die Unter­
bringung und die bessere Verpflegung 
entsprechend höher waren. 

Die Innenausstattung des Sanatori­
ums entsprach modernen hygienischen 
Anforderungen. Die Fenster aller Pati­
entenzimmer waren nach Süden ausge­
richtet. Die Umgebung der Einrichtung 
erhielt durch die Anlage von Rasenflä­
chen und die Bepflanzung mit Laub­
bäumen, Sträuchern und Blumen ein 
freundliches, wohnliches Aussehen. Alle 
Abwässer wurden in einer biologischen 
Kläranlage gereinigt und anschließend 
auf die Felder geleitet. Die Gartenarbeit 
wurde fast ausschließlich von den Pati­
enten durchgeführt. 

Der erste Direktor des Sanatoriums 
war Dr. Walther Liévin, der ein Team 
aus einem Assistenzarzt und vier Kran­
kenschwestern leitete. Das gesamte Per­
sonal wurde durch mehrere technische 
Mitarbeiter ergänzt. Die Kurklinik war 
das ganze Jahr über voll ausgelastet und 
praktisch zu hundert Prozent belegt. 
Von der Eröffnung bis zum 1. April 
1912 durchliefen 2.282 Patienten das 
Sanatorium. Nach der Eintragung in die 
Warteliste war nach einem bis zwei Mo­
naten ein Platz im Sanatorium frei. Drei 
Jahrzehnte lang wurde die Einrichtung 
mit Unterbrechungen von deutschen 
Bürgern genutzt. Während des Ersten 
Weltkrieges diente das Krankenhaus 
an Tuberkulose erkrankten Soldaten. 

Wirtschaftskrise und Wiedereröffnung
Während der Wirtschaftskrise Ende 

der 1920er- und Anfang der 1930er-
Jahre konnten sich immer weniger 
Menschen einen Aufenthalt im Behand­
lungszentrum leisten. Die Einnahmen 
von 1923 bis 1930 waren sehr beschei­

den, das Gebäude begann zu verfallen 
und stand drei Jahre lang leer. Um die 
riesige Anlage vor dem endgültigen 
Verfall zu retten, wurde sie zu einem 
Ferienhaus für Staatsbedienstete um­
gebaut. Sie beherbergte auch Arbeiter, 
die an staatlichen Projekten beteiligt 
waren: dem Bau des Mausoleums beim 
Tannenberg-Denkmal für Marschall 
Hindenburg bei Hohenstein und dem 
Bau eines Militärflugplatzes im nahe 
gelegenen Grieslienen (Gryźliny).

Im Jahr 1937 wurde ein modernisier­
tes Gebäude eröffnet, wodurch das Sa­
natorium seine ursprüngliche Funktion 
wiedererlangte. Während des Zweiten 
Weltkrieges wurde der Krankenhaus­
komplex erneut der Armee überlassen 
und diente diesmal als Stützpunkt der 
Luftwaffe. Auch Häftlinge aus dem nahe 
gelegenen Kriegsgefangenenlager Kö­
nigsgut beteiligten sich an den Arbeiten.

Warum „Amerika“?
Wie kam „Amerika“ in das Ermland? 

Das Gut Pagelshof wurde in den 1840er-
Jahren gegründet und wechselte mehr­
mals den Besitzer. Ende des 19. Jahrhun­
derts war es im Besitz eines Ermländers, 
der es mit dem Geld, das er während sei­
nes Aufenthalts in den USA gesammelt 
hatte, kaufte und es Amerika nannte. Im 
Jahr 1917 wurde das Anwesen, neben 
dem das Sanatorium errichtet wurde, 
von dem preußischen Reservisten Willy 
Pagel gekauft und nach der Kriegserklä­
rung der Amerikaner an Deutschland 
wieder in „Pagelshof “ umbenannt. 

Als Folge des Zweiten Weltkrieges 
wurde Pagelshof 1945 zusammen mit 
dem gesamten südlichen Ostpreußen an 
Polen übergeben. Der Name des Dorfes 
wurde zu Pagłowo polonisiert, doch die­
se Bezeichnung wurde nicht akzeptiert. 
Daher stimmten die kommunistischen 
Behörden, wenn auch sehr widerwillig, 
der Rückkehr zu dem Namen Amerika 
– wengleich in der polnischen Schreib­
weise „Ameryka“ – zu.

Im Winter 1945, nach der Besetzung 
Ostpreußens durch die Rote Armee, 
wurden weibliche Militärangehörige der 
Einheit, die den Flugplatz in Grieslienen 
übernahm, im Krankenhausgebäude 
untergebracht.

Nach 1945
Nach dem Abzug der Sowjets stand 

das Krankenhaus mehrere Jahre lang 
leer. Im Jahr 1948 beschloss die Sozial­
versicherungsanstalt, unter deren Ver­
waltung es fiel, es in ein Tuberkulose-
Sanatorium für Kinder umzuwandeln. 
Von den ursprünglichen Vorkriegsge­
bäuden des Krankenhauses sind das 
prächtige Hauptgebäude und die 1908 
errichtete Ärztevilla bis heute erhalten 
geblieben. Leider ist die ansehnliche 
hölzerne Veranda, die eigentlich das 
Haupttherapiezentrum war, nicht erhal­
ten geblieben – dort sollten die Patienten 
jede freie Minute verbringen und sich 
der wohltuenden Wirkung des örtlichen 
Mikroklimas hingeben. Ursprünglich 
war es ein einstöckiges Gebäude, aber 
bald wurde ein Obergeschoss hinzu­
gefügt. In den 1960er-Jahren wurde es 
schließlich abgerissen.

Im Jahr 1974 wurde das Sanatorium 
in das Woiwodschafts-Rehabilitations­
krankenhaus für Kinder umgewandelt. 
Die Einrichtung bestand aus drei Abtei­
lungen: einer pulmologischen Station 
und zwei Rehabilitationsstationen. Jahr­
zehntelang investierte das Sanatorium in 
die Infrastruktur und die medizinische 

Ausrüstung sowie in die Qualifikati­
on des Personals. In dieser Zeit wurde 
auch das zehn Hektar große Gelände 
rund um die Heilanstalt gepflegt, denn 
die dokumentierten Forschungen von 
Dr. Krystyna Janukowicz belegen, dass 
der Aufenthalt im Freien den Kindern 
bei der Behandlung am meisten hilft. 
„Für den Bau der Rehabilitations- und 
Behandlungsinfrastruktur hat das Sa­
natorium von der Europäischen Union 
mithilfe der Woiwodschaftsverwaltung 
einen Zuschuss von 6,7 Mio. Złoty für 
ein Projekt im Wert von 8 Mio. Złoty 
erhalten“, so Dr. Roman Lewandowski, 
Direktor des Krankenhauses, der dort 
seit 23 Jahren tätig ist.

Heute ist der Therapiekomplex in 
Pagelshof das größte Rehabilitations­
kinderkrankenhaus in Polen. Jedes Jahr 
werden dort etwa 10.000 Patienten im 
Alter zwischen drei Monaten und 18 
Jahren betreut. Es beherbergt sechs Sta­
tionen, darunter die Rehabilitations- 
und die Allergie-/Rehabilitationsstation, 
sowie die Abteilung für Physiotherapie, 
die sich im Hauptgebäude befindet und 
seit fast 120 Jahren ununterbrochen im 
Dienste der Patienten steht.

Dieser Ort ist ein unbestreitbares 
Erbe sowohl der polnischen als auch der 
deutschen Geschichte – und auch der 
Geschichte der Medizin. Dies zeigt, dass 
Dinge, die für die Menschen wertvoll 
und nützlich sind, von den Nachfolgern 
respektiert werden können, trotz der 
Grenzveränderungen nach dem Zwei­
ten Weltkrieg. Auf diese Weise ist die 
Vergangenheit mit der Gegenwart zu 
einer Einheit verschmolzen.

Ameryka (Pagelshof): Miejsce  
polsko-niemieckiej historii –  
Kompleks leczniczy w środku lasu

Ameryka to niewielka osada w województwie 
warmińsko-mazurskim, należąca do gminy 
Olsztynek w powiecie olsztyńskim. To właśnie 
w tej miejscowości, w środku sosnowego sta-
rodrzewnego lasu, postanowiono u progu XX 
w. wybudować zakład leczenia chorób płuc. 
Wybór miejsca nie był przypadkowy, bo już 
na początku XX w. niemieccy lekarze zauważyli, 
że tutejszy leśny mikroklimat sprzyja leczeniu 
chorób układu oddechowego oraz wzmacnia 
system odpornościowy. Także dziś polscy le-
karze, po wieloletnich własnych badaniach, 
podpisują się pod wcześniejszymi założeniami 
swoich niemieckich kolegów.

Z książki niemieckiego historyka i psy­
chologa Andreasa Jüttemanna „Die 

preußischen Lungenheilstätten 1863–
1934” (Berlin 2015) możemy się dowie­
dzieć, że historia lecznictwa w Amery­
ce (niem. Pagelshof) pod Olsztynkiem 
(niem. Hohenstein) sięga 1903 r. Powstał 
wtedy, z inicjatywy Towarzystwa na rzecz 
Tworzenia Szpitali Płucnych w Prusach 
Wschodnich (Verein zur Errichtung 
von Lungenheilstätten in Ostpreußen 

e.V), Szpital Chorób Płuc. Początkowo 
kurowano w nim wyłącznie mężczyzn. 
Większość pacjentów stanowili młodzi 
(16–30 lat), zarażeni gruźlicą robotnicy 
i rolnicy. Duża ich część przyjeżdżała 
na terapię z Królewca (niem. Königs­
berg). Choroby płuc leczono głównie 
klimatycznie, a tak się składa, że teren 
w okolicy Ameryki ma nader korzystne 
właściwości lecznicze. Porośnięty jest 
sosnowym starodrzewem, od północy 
i wschodu chronią go od wiatru zale­
sione wzgórza, a w pobliżu znajduje się 
niewielkie jezioro. To skłoniło decyden­
tów do wybudowania szpitala nieopodal 
folwarku. Siostrzaną placówką szpitala 
w Ameryce jest, notabene wybudowany 
w tym samym czasie, Szpital Chorób 
Płuc dla kobiet w Olsztynie (Allenstein), 
który swój specjalistyczny, pulmono­
logiczny profil zachował do dziś (vide 
„Wochenblatt” nr 5/1556, 2022).

Nowoczesne wyposażenie
Główny budynek szpitala – dwu­

piętrowy kolos składający się z trzech 
skrzydeł – początkowo mieścił 50 łóżek, 
ale ich liczbę szybko zwiększono do 84. 
Chorzy mieszkali w kilkuosobowych 
salach, choć w budynku znalazło się też 
sześć „jedynek”, za pobyt w których, po­
łączony z lepszym wyżywieniem, należa­
ło zapłacić odpowiednio drożej. 

Wnętrze sanatorium odpowiadało 
współczesnym wymogom higienicznym. 
Okna wszystkich pokoi chorych były 
zwrócone w kierunku południowym. 
Otoczeniu obiektu nadano przyjazny, 
domowy wygląd poprzez założenie traw­
ników oraz nasadzenie drzew liściastych, 
krzewów i kwiatów. Wszystkie ścieki 
były oczyszczone za pomocą oczyszczal­
ni biologicznej, kierowane były potem 
na pola. Prace ogrodnicze były wykony­
wane prawie wyłącznie przez chorych. 

Pierwszym dyrektorem sanatorium 
został doktor Walther Liévin, który 
zawiadywał zespołem składającym się 
z lekarza asystenta i czterech pielęgnia­
rek. Całość personelu dopełniało kilku 
pracowników technicznych. Uzdrowisko 
pracowało pełną parą, przez cały rok 
mając praktycznie stuprocentowe obło­
żenie. Od chwili otwarcia do 1 kwietnia 
1912 r. przez sanatorium przewinęło się 
2282 pacjentów. Po zapisaniu się do ko­
lejki oczekujących miejsce w nim dosta­
wało się po 1–2 miesiącach. Przez trzy 
dekady z przerwami z placówki tej ko­
rzystali niemieccy obywatele. W czasie 
I wojny światowej szpital służył chorym 
na gruźlicę żołnierzom. 

Kryzys gospodarczy i ponowne otwarcie
W dobie kryzysu gospodarczego 

z przełomu lat 20. i 30. na pobyt w za­
kładzie leczniczym było stać coraz mniej 
pensjonariuszy. Wpływy z lat 1923–1930 
były nader skromne, budynek zaczął 
popadać w ruinę i przez trzy lata stał 
pusty. Chcąc ratować ten potężny gmach 
przed ostatecznym rozpadem, przemia­
nowano go na dom letniskowy dla pra­
cowników państwowych. Kwaterowali 
w nim też robotnicy pracujący przy 
państwowych inwestycjach: budowie 
mauzoleum marszałka Hindendburga 
przy Tannenberg-Denkmal pod Olsz­
tynkiem (Hohenstein) oraz lotniska 
wojskowego w pobliskich Gryźlinach 
(niem. Grieslienen).

W 1937 r. otwarto zmodernizowany 
budynek i tym samym sanatorium odzy­
skało swoją pierwotną funkcję. Podczas 
II wojny światowej kompleks szpitalny 
ponownie oddano na potrzeby wojska, 
tym razem służył jako zaplecze dla Luft­
waffe. W pracach uczestniczyli też więź­
niowie z pobliskiego obozu jenieckiego 
w Królikowie (niem. Königsgut).

Dlaczego „Ameryka”?
Skąd się wzięła Ameryka na Warmii? 

Posiadłość Pagelshof została założona 
w latach 40. XIX w. i zmieniała właści­
cieli kilka razy. Pod koniec XIX w. jej po­
siadaczem został pewien Warmiak, który 
kupił ją za pieniądze uzbierane w trak­
cie pobytu w USA i nazwał ją Amerika. 
W 1917 r. majątek, obok którego powsta­
ło sanatorium, wykupił pruski rezerwista 
Willy Pagiel i zmienił nazwę z powrotem 
na Pagelshof po tym, jak Ameryka wy­
powiedziała wojnę Niemcom. 

W 1945 r. w wyniku II wojny Pagels­
hof został przekazany, wraz z całymi 
południowymi Prusami Wschodnimi, 
Polsce. Nazwę miejscowości spolszczo­
no na Pagłowo, ale ta forma jednak się 
nie przyjęła. Stąd władze PRL, chociaż 
bardzo niechętnie, zgodziły się wrócić 
do nazwy Ameryka.

Zimą 1945 r., po zajęciu Prus 
Wschodnich przez Armię Czerwoną, 
w gmachu szpitala zakwaterowano żeń­
ski personel wojskowy z oddziału, który 
przejął lotnisko w Gryźlinach.

Po roku 1945
Po wycofaniu się Rosjan szpital przez 

kilka lat stał pusty. W 1948 r. Zakład 
Ubezpieczeń Społecznych, pod które­
go zarządem się znalazł, zadecydował 
o przekształceniu go w sanatorium 
przeciwgruźlicze dla dzieci. Z pierwot­
nej przedwojennej zabudowy szpitala 
do dziś ocalały okazały gmach główny 
i willa dla lekarzy, oddana do użytku 
w 1908 r. Nie ostała się niestety okazała 
drewniana weranda, będąca de facto 
głównym środkiem leczniczym – pa­
cjenci mieli na niej spędzać każdą wolną 
chwilę, poddając się dobroczynnemu 
działaniu lokalnego mikroklimatu. Po­
czątkowo była jednopoziomowa, wkrót­
ce dobudowano do niej piętro. Osta­
tecznie została rozebrana w latach 60.

W 1974 r. sanatorium przekształcono 
w Wojewódzki Szpital Rehabilitacyj­
ny dla Dzieci. Jednostka składała się 
z trzech oddziałów: pulmonologicznego 
i dwóch rehabilitacyjnych. W sanato­
rium przez dziesiątki lat inwestowano 
w infrastrukturę i wyposażenie medycz­
ne oraz podnoszenie kwalifikacji kadry. 
W tym czasie zadbano też o 10-hekta­
rową przestrzeń wokół zakładu lecz­
niczego, ponieważ udokumentowane 
badania dr Krystyny Janukowicz dowo­
dzą, że przebywanie dzieci na świeżym 
powietrzu najbardziej pomaga w kuracji. 
– Na budowę infrastruktury rehabilita­
cyjnej i leczniczej sanatorium otrzyma­
ło, z pomocą samorządu województwa, 
6,7 mln zł dotacji z Unii Europejskiej, 
na projekt wart 8 mln zł – oznajmił 
mediom związany ze szpitalem od 23 
lat jego dyrektor dr inż. Roman Lewan­
dowski.

Dziś kompleks leczniczy w Amery­
ce jest największym rehabilitacyjnym 
szpitalem dziecięcym w Polsce. Każdego 
roku pomaga 10 tys. pacjentów w wieku 
od 3 miesięcy do 18 lat. Znajduje się 
w nim sześć oddziałów, w tym rehabili­
tacyjny i alergologiczno-rehabilitacyjny, 
a także współpracujący z nimi dział fi­
zjoterapii, który znajduje się w budynku 
głównym i od niemal 120 lat niezmien­
nie służy chorym.

Miejsce to jest niezaprzeczalnym 
dziedzictwem, zarówno polskiej, jak 
i niemieckiej historii, także historii 
medycyny. Pokazuje, że rzeczy cenne, 
przydatne ludziom mogą być szanowane 
przez następców, pomimo zmiany granic 
po II wojnie światowej. W ten sposób 
przeszłość połączyła się z teraźniejszo­
ścią, tworząc jedność.

Alfred Czesla

Die ehemalige Lungenheilstätte für Männer in Pagelshof, heute Ameryka, beherbergt ein Rehabilitationskinder
krankenhaus. � Foto: WSRdD

Heute werden in dem 
Therapiekomplex in 
Pagelshof jährlich 
etwa 10.000 
Patienten betreut.
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15.05.2022
5. Sonntag  
der Osterzeit – C

1. Lesung:  
Apg 14, 21b–27
2. Lesung: Offb 21, 1–5a
Evangelium: Joh 13, 31–33a.34–35

Die biblischen Texte am 5. Sonntag 
der Osterzeit beschreiben die Nähe 

Gottes zu den Menschen. Der Abschnitt 
aus der Apostelgeschichte schildert die 
Verkündigung des Evangeliums durch 
Paulus und Barnabas in den Gegenden 
von Lystra, Ikonium, Pamphylien, Perge, 
Attalia und Antiochia. Dort haben viele 
zum Glauben an Jesus gefunden. Die 
christlichen Gemeinschaften wurden 

immer größer. Gott begann, unter den 
Menschen tatsächlich zu wohnen. Pau-
lus und Barnabas „stärkten die Seelen 
der Jünger und ermahnten sie, treu am 
Glauben festzuhalten; sie sagten: Durch 
viele Drangsale müssen wir in das Reich 
Gottes gelangen.“ 

Diese Gemeinschaft von Gott und 
den Menschen hat sichtbare Merkmale 
auf Erden erhalten wie die Gebetsver-
sammlungen, die Eucharistiefeier mit 
dem Brotbrechen und die caritative 
Fürsorge um die Armen, Kranken und 
Einsamen. 

Die Offenbarung des Johannes 
schildert die Fortsetzung dieser Ge-
meinschaft auch in der Ewigkeit. Der 
Apostel sah in seinen Visionen einen 
neuen Himmel und eine neue Erde, 

eine heilige Stadt, das neue Jerusa-
lem – welches die Menschen am Ende 
der Zeiten versammeln wird. „Seht, 
die Wohnung Gottes unter den Men-
schen! Er wird in ihrer Mitte wohnen 
und sie werden sein Volk sein; und er, 
Gott, wird bei ihnen sein. 
Er wird alle Tränen von 
ihren Augen abwischen: 
Der Tod wird nicht mehr 
sein, keine Trauer, kei-
ne Klage, keine Mühsal. 
Denn was früher war, ist vergangen. Er, 
der auf dem Thron saß, sprach: Seht, 
ich mache alles neu.“

Beide Lesungen sind eine Einladung 
und Ermutigung, sich Jesus, dem Gottes-
sohn anzuschließen. Eine Gemeinschaft 
mit Jesus kann schon hier auf Erden auf-

gebaut werden. Auf das neue Jerusalem 
der ewigen Erfüllung können wir hoffen. 
Auch wenn die Christen zu jeder Stunde 
der Menschheitsgeschichte durch größere 
oder kleinere Drangsale hindurchgehen 
müssen, der Zusammenhalt mit Gott 

und untereinander hilft, 
die angekündigte neue 
Erde und den neuen 
Himmel anzusteuern.

Was in der Not, was 
angesichts des toben-

den Krieges und drohenden Todes, der 
wuchernden Gewalt und Vernichtung 
die Menschen am Leben halten kann, 
ist die Liebe. Sie wird immer benötigt; 
in Krisensituationen ist sie dringend 
wichtig. Jesus richtet seine Worte sowohl 
an seine Jünger als auch an die gesam-

te Menschheit: „Ein neues Gebot gebe 
ich euch: Liebt einander! Wie ich euch 
geliebt habe, so sollt auch ihr einander 
lieben. Daran werden alle erkennen, 
dass ihr meine Jünger seid: wenn ihr 
einander liebt.“

Wie die ersten Christen, leben auch 
wir in einer Zeit des Drangsals. Das 
ist dennoch ein Augenblick, um näher 
zusammenzurücken und die Einheit 
mit Gott und untereinander praktisch 
zu leben. Die Gelegenheit dazu haben 
wir jeden Sonntag. Besonders groß wird 
der Anlass am 05. Juni 2022 (Sonntag) 
dazu sein, gemeinsam – um Christus 
versammelt – die Wege der Liebe in die 
Zukunft neu zu beschreiten. Nehmt Euch 
Zeit – und erscheint am St. Annaberg 
zur Minderheitenwallfahrt. � q

Wort zum Sonntag

„Er wird in ihrer 
Mitte wohnen  

und sie werden  
sein Volk sein“.

Bischofsvikar  
Dr. Peter Tarlinski

Uni Oppeln: Literaturwettbewerb

Preise für die beste Reiseliteratur
Die Universität Oppeln hat kürzlich 
einen Wettbewerb gestartet: Litera-
risch Interessierte können noch bis 
zum 15. Mai eigene Werke einrei-
chen. Das Thema „Reise“ darf sowohl 
wörtlich als auch im übertragenen 
Sinn bearbeitet werden.

„Mit den Abgaben wollen wir jungen 
Menschen eine Plattform bieten: Was 
bewegt sie?“, sagt Gabriela Jelitto-Pie­
chulik, Germanistin. Sie arbeitet an der 
Fakultät für Philologie am Institut für 
Literaturwissenschaften der Uni Oppeln. 
Es ist das erste Mal, dass der Wettbewerb 
stattfindet. Die Idee hat sie aus priva­
ten Gesprächen mit ihren Studierenden 
entwickelt, erzählt sie. Die schreiben 
gerne und hätten sich Möglichkeiten 
gewünscht, die eigenen Arbeiten einer 
breiteren Öffentlichkeit zu zeigen.

Künstlerische Freiheit
Das möchte Gabriela Jelitto-Piechulik 

dem potenziellen Nachwuchs jetzt er­
möglichen, nachdem sie schon bei Wett­
bewerben für die deutsche Minderheit 
wie „In der Sprache des Herzens“ als 
Jurorin tätig war. Mit dem aktuellen Li­
teraturwettbewerb richtet sie sich an alle 
Menschen, die sich für deutschsprachige 
Literatur interessieren, aber insbeson­
dere an Abiturienten und Oberschüler.

Die Teilnehmenden sollen über ihre 
Erfahrungen, Erlebnisse und Kontakte 
schreiben, die sie im deutschsprachigen 
Raum, also in Deutschland, Österreich 
oder der Schweiz gemacht haben. Die 
literarische Form und der Umfang sind 
ihnen frei überlassen. „Die Teilnehmer 
haben die künstlerische Freiheit“, sagt 
Gabriela Jelitto-Piechulik. Ebenso frei ist 
die Interpretation des Begriffs „Reise“: 
„Wir haben das Thema auch als Meta­
pher betrachtet. Es muss nicht konkret 
eine bestimmte Ortschaft beschrieben 
werden, sondern die ‚Reise‘ kann auch 

in einem übertragenen Sinne verstan­
den werden“, sagt die Germanistik-
Dozentin. Sie denke da beispielsweise 
an Gedichte, die sich mit dem Symbol 
der Reise auseinandersetzen. Auch Fotos 
und Zeichnungen sind ausdrücklich 

erwünscht, wenn sie die literarischen 
Werke unterstreichen. Abgegeben wer­
den sollen die literarischen Werke in 
deutscher Sprache.

Beste Werke werden veröffentlicht
Als Belohnung für die besten Werke 

winkt neben einigen Sachpreisen wie 
Tablets oder Smartwatches die Veröf­
fentlichung der Werke. Die Form der 
Veröffentlichung ist aktuell noch offen: 
Sie hängt davon ab, was die Menschen 
einreichen werden. „Wir haben aber 
schon gute Erfahrungen gemacht bei 
der Veröffentlichung von Sammelbän­
den im Rahmen der Serie ‚Germanisti­
sche Werkstatt‘. Dafür haben wir zum 
Beispiel mit der Österreich-Bibliothek 
in Oppeln zusammengearbeitet“, sagt 
Gabriela Jelitto-Piechulik.

In erster Linie richte sich der Wettbe­
werb natürlich an die Region Oppeln, 
„aber wir würden uns freuen, wenn sich 
auch in anderen Regionen Leute finden, 
die sich für deutschsprachige Literatur 
interessieren“, sagt sie.

Abgabe auf Deutsch per Post oder Mail
Bislang haben sie schon einige Ar­

beiten bekommen, sie rechne aber auch 
damit, dass viele sich gerade noch die 
Zeit bis zum Datum der Abgabe, dem 
15. Mai, nehmen, um die Arbeiten fer­
tig zu stellen. Falls es möglich ist, will 
Gabriela Jelitto-Piechulik den jungen 
Menschen diese Plattform künftig jedes 
oder jedes zweite Jahr anbieten, aber fest 
geplant ist das noch nicht.

Die literarischen Arbeiten können 
per Post an die Fakultät für Philologie 
der Universität Oppeln am Kopernikus-
Platz oder per Mail direkt an Gabriela 
Jelitto-Piechulik (jelitto-piechulik@uni.
opole.pl) eingereicht werden. Die Infos 
findet man auch auf der Website der 
Uni. Die Preise werden voraussichtlich 
Ende Juni an der Universität Oppeln 
verliehen.

Moritz Zajonz

Maibäume in den DFKs

In den letzten Tagen wurde in vielen 
DFKs der Region feierlich der Mai­
baum aufgestellt. Am 8. Mai lud der 
DFK Schewkowitz zum Maifest ein. Es 
begann mit einer Andacht um 15 Uhr 
in der Kirche. Danach gingen alle in 
einem Umzug zum Spielplatz, wo der 
Maibaum feierlich aufgestellt wurde. Das 
Ganze wurde begleitet von künstleri­
schen Auftritten. Für die Kinder wurden 
Spiele und Wettbewerbe vorbereitet. Die 
Tradition des Maibaums wird auch jedes 
Jahr beim DFK Alt Schodnia gepflegt 
(auf dem Foto). Diesmal lud der DFK 
auch zum gemeinsamen Grillen ein. 
Und beim DFK Ruda haben die DFK-
Mitglieder einen Maibaum in ihrer Be­
gegnungsstätte aufgestellt. 

Skatturnier in Dometzko

Schon seit Jahren lädt der DFK Do­
metzko Skatspieler aus der Region zum 
Skatturnier in die DFK-Begegnungsstät­
te. Anfang Mai wurde das Skatturnier 
zum zwölften Mal veranstaltet. Schirm­
herrschaft über die Veranstaltung über­
nahmen der Sejmabgeordnete Ryszard 
Galla und der Comprachtschützer Ge­
meindevorsteher Leonard Pietruszka. 
Das Turnier wurde unter der fachlichen 
Obhut des Schiedsrichters Paweł Kiszka 
durchgeführt. Das nächste Turnier wird 

im Herbst ausgetragen. Der Termin steht 
schon fest: Es ist der 6. November. 

Paddelbootsfahrt
Der DFK Koselwitz-Jamm veranstal­

tet am 21. Mai eine Paddelbootsfahrt 
unter dem Motto „Durch die Sehens­
würdigkeiten von Friedrichsthal“. Los 
geht es um 10 Uhr aus Koselwitz mit 
dem Bus Richtung Friedrichsthal. Um 
11:10 Uhr beginnt die Paddelbootsfahrt 
entlang des Flusses Budkowiczanka. Für 
14 Uhr ist eine Kaffee- und Kuchenpause 
geplant. Um 15 Uhr findet ein Gelände­
spiel unter dem Motto „Die Sehenswür­
digkeiten von Friedrichsthal“ statt. Um 
18 Uhr wird ein Lagerfeuer organisiert. 
Die Teilnahme kostet 50 Złoty, anmel­
den kann man sich bis zum 16. Mai 
unter der Telefonnummer 668855728. 
Das Projekt wird im Rahmen des Pro­
gramms „Begegnungsstättenarbeit“ 
durchgeführt. 

Studienfahrt nach Pless

Der DFK Deschowitz unternahm am 
Wochenende eine Studienfahrt nach 
Pless. Dort haben die Deschowitzer 
das Schloss der Familie von Hochberg 
besichtigt, samt Zeughaus, Pferdestall 
und Kutschstall. Auf dem Programm 
stand auch ein Besuch im Wisenthof. 
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Woche im DFK

Wolfsberg: Schloss mit spannender Geschichte

Schauergeschichten aus Wolfsberg
Das klassizistische Schloss in Wolfs-
berg bei Löwenberg in Schlesien hat 
eine spannende Geschichte, die 
manchmal sogar etwas gruselig ist. 
Das ist vor allem auf die Person des 
deutschen Luftfahrtmediziners Hu-
bertus Strughold zurückzuführen, 
der in Wolfsberg kontroverse Expe-
rimente durchgeführt haben soll.

Das Schloss in Wolfsberg entstand 
bereits im 16. Jahrhundert, aller­

dings damals als ein Gutshaus. Es wurde 
für die Familie von Talkenberg gebaut. 
Erst später wurde es im klassizistischen 
Stil umgebaut. Den Umbau veranlass­

te Ramphold von Talkenberg. Danach 
stand das Schloss einige Zeit leer, bis es 
von Hans Karl Friedrich Anton Graf von 
Diebitsch-Sabalkanski gekauft wurde, 
einem Feldmarschall der russischen Ar­
mee, der 1785 in Groß Leipe (Wielka 
Lipa) bei Obernigk in Niederschlesien 
geboren wurde. Von Diebitsch-Sabal­
kanski ist nach dem Novemberaufstand 
1830/1831 nicht mehr nach Hause zu­
rückgekehrt. Er starb 1831 an Cholera 
in Kleszewo bei Pultusk. Wolfsberg 
ging diesmal an die polnische Familie 
Trzebiński über.

Das spannendste Kapitel in der Ge­
schichte des Schlosses begann jedoch 
während des Zweiten Weltkrieges. Ins 
Schloss Wolfsberg zog das Medizinische 
Forschungsinstitut der Reichsluftfahrt. 

Das Institut wurde von Prof. Hubertus 
Strughold geleitet. Am Institut wurden 

angeblich vor allem die Folgen des Sau­
erstoffmangels auf Piloten untersucht. Es 

gab den Verdacht, dass in den Schloss­
räumlichkeiten eine Unterdruckkammer 
installiert wurde, wo Experimente an 
sowjetischen Gefangenen durchgeführt 
wurden. Die deutschen Wissenschaft­
ler haben dies aber stets bestritten. Die 
komplette Dokumentation aus dieser 
Zeit wurde zerstört. Das ganze Institut 
samt Ausstattung und Personal wurde 
am 16. Februar 1945 evakuiert. Strug­
hold ist es gelungen, aus der sowjeti­
schen Gefangenschaft nach Amerika zu 
fliehen. Er war nie im Zusammenhang 
mit NS-Verbrechen angeklagt worden 
und setzte in seine erfolgreiche wissen­
schaftliche Laufbahn den Vereinigten 
Staaten fort. Zweifel an seiner Unschuld 
verstummten aber nie. 

Anna Durecka

Das Schloss in Wolfsberg entstand bereits im 16. Jahrhundert, allerdings damals als Gutshaus.� Foto: Wikipedia

Vergessenes Erbe

Die Werke sollen Reiseerlebnisse im deutschsprachigen 
Raum behandeln.� Foto: Eric Marty/Unsplash

„Wir wollen jungen 
Menschen eine 
Plattform bieten: 
Was bewegt sie?“, 
sagt Gabriela 
Jelitto-Piechulik.
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Praktikum in Oppeln
Die Rheinland-Pfälzerin Maria Harutyunyan ist Studentin des 
trinationalen Masterprogramms „European Studies“, das einen 
je einsemestrigen Aufenthalt an den Universitäten in Mainz, 
Oppeln und Dijon in Frankreich vorsieht. Im Rahmen ihres 
Studiums machte sie vor Kurzem ein sechswöchiges Praktikum 
beim Oppelner Marschallamt. Mit Lucas Netter sprach sie über 
ihre Zeit in Oberschlesien – und ihre Pläne für die Zukunft. 

Maria, warum hast Du Dich dazu 
entschlossen, in Oppeln ein Praktikum 
zu absolvieren?

Vor anderthalb Jahren habe ich mein 
erstes Mastersemester an der Univer­
sität Oppeln verbracht, ich kannte die 
Region also schon ein wenig und wusste 
auch von der Partnerschaft zwischen 
meiner Heimat Rheinland-Pfalz und 
der Woiwodschaft Oppeln. Über das 
4er-Netzwerk der Regionen Oppeln, 
Rheinland-Pfalz, Mittelböhmen und 
Bourgogne-Franche-Comté habe ich 
dann von den Praktikumsmöglichkeiten 
beim Oppelner Marschallamt erfahren. 
Da ich mich für Regionalpolitik auch 
außerhalb Deutschlands interessiere, 
wollte ich mir diese Chance nicht ent­
gehen lassen.

Was waren Deine Aufgaben während 
des Praktikums?

Ich war in zahlreiche Tätigkeiten des 
Marschallamts eingebunden. Da mein 
Praktikum fast zeitgleich mit dem Über­
fall Russlands auf die Ukraine begann, 
habe ich vor allem bei der Koordination 
der Flüchtlingsaufnahme geholfen. Auch 
an der Organisation und Planung des 
kürzlichen Besuchs der rheinland-pfälzi­
schen Ministerpräsidentin Malu Dreyer 
in Oppeln war ich beteiligt. Daneben 
habe ich – dank der Woiwodschaftsbe­
vollmächtigten für kulturelle Vielfalt, 
Zuzanna Herud – auch die hiesige deut­
sche Minderheit kennengelernt. 

Wusstest Du schon vor Deinem Prak-
tikum von der Präsenz der deutschen 
Minderheit in Polen und insbesondere 
in Schlesien?

Ich wusste zwar, dass es in Polen eine 
recht große deutsche Minderheit gibt, 
die Strukturen und verschiedenen Ins­
titutionen waren mir zuvor aber nicht 
bekannt. Umso begeisterter bin ich nun 
vom weitreichenden Engagement der 
Mitglieder der Minderheit, auch und 
besonders von den Jugendlichen und 
jungen Erwachsenen. Ich finde, dass 
ihre Aktivitäten ein wichtiger Baustein 
zur Förderung der deutsch-polnischen 
Beziehungen sind.

Du hast nun einen Einblick in die 
Oppelner Regionalpolitik erhalten. Bist 
Du auch selbst politisch aktiv?

Schon seit meiner Schulzeit engagiere 
ich mich in der SPD und bin seit 2016 Vor­
standsmitglied des Ortsvereins in Oppen­
heim. Ich möchte natürlich auch weiterhin 
aktiv bleiben. Für die Zukunft stelle ich 
mir politisches Engagement im Kontext 
der Europäischen Union vor.� q

	   Schlesien		  śląsk 
VdG: Doku zur Volksabstimmung in Oberschlesien

Filmpremiere in Oppeln

„Plebiszit mit Folgen – Das turbulen-
te Jahr 1921 in Oberschlesien“ lautet 
der Titel einer Filmproduktion des 
Verbandes der deutschen sozial-
kulturellen Gesellschaften in Polen 
(VdG), die sich mit den Hintergrün-
den und Folgen der Volksabstim-
mung in Oberschlesien beschäftigt. 
Am vergangenen Montag (09.05.) 
wurde die Dokumentation erstmals 
vor Publikum gezeigt.

Etwa 40 Zuschauer kamen im Mu­
seum des Oppelner Schlesiens in 

Oppeln zusammen, um sich die Premi­
ere des Films anzusehen, der anlässlich 
des 100. Jahrestages der Geschehnisse in 
Oberschlesien produziert worden war. 
Unter den Gästen war auch der VdG-
Vorsitzende Bernard Gaida, der zu Be­
ginn einige Begrüßungsworte sprach. 

Die etwa 25-minütige Dokumentati­
on ist angereichert mit Spielfilmszenen 
und liefert Fakten und Hintergründe 
zur Volksabstimmung in Oberschlesien 
im Jahr 1921. Zu Wort kommen darin 
unter anderem die Historiker Ryszard 
Kaczmarek (Kattowitz) und Matthias 
Lempart (Berlin). Auch Waldemar 
Gielzok, Vorsitzender der Deutschen 
Bildungsgesellschaft und Forscher zur 

Geschichte Schlesiens, wirkt in der Pro­
duktion mit. Er erklärt: „Der Film ist 
wichtig, weil er in einer relativ kurzen 
Form eine sehr komplizierte Geschichte 
schildert. Er versucht, ein anschauliches 
Bild der Ereignisse darzustellen.“

Waldemar Gielzok war es auch, der 
die kurze Diskussion leitete, die sich an 
die Filmvorführung anschloss. Neben 
ihm auf dem Podium nahmen Maria 
Kwiecińska, Vorsitzende des Deutschen 
Freundschaftskreises in Dembioham­
mer, der Regionalhistoriker Roland 
Skubała sowie Bernard Gaida Platz. 
Das Gespräch handelte im Kern von 
der gesellschaftspolitischen Bedeutung 
der Volksabstimmung und ihren Folgen 
bis in die Gegenwart hinein.� ln

Bernard Gaida, Waldemar Gielzok, Roland Skubała und Maria Kwiecińska (v. l.) während der Podiumsdiskussion nach 
der Filmvorführung im Museum des Oppelner Schlesiens� Foto: Lucas Netter

Maria Harutyunyan� Foto: Tina Trippens / Motivjaegerin.de

Leschnitz: Tradition des Maibaumaufstellens lebt weiter

„Komm, lieber Mai“
Jemand hat einmal gesagt, dass der 
Frühling die Musik der Natur ist. All 
dies war am vergangenen Samstag, 
den 30. April, in Leschnitz zu spüren. 
An diesem Tag drehte sich alles um 
den Maibaum.

Begleitet von den Klängen der Blas­
kapelle der örtlichen Musikschule 

unter der Leitung von Klaudiusz Lisoń 
wurde ein 12 Meter hoher Maibaum 
gebracht und aufgestellt. Er steht am 
Versammlungshaus und begrüßt die 
Menschen, die den Marktplatz in Le­
schnitz betreten. Der Stamm wurde neu 
lackiert, dazu wurde der Kranz von Da­
men aus dem Bezirksvorstand und dem 
örtlichen DFK-Kreis geflochten und 
dekoriert. Dann, nach einem kurzen 
Gebet, segnete der Pfarrer den Baum. 
Jetzt kann jeder den erneuerten Mai­
baum von Ferne sehen. 

Mit Musik und vielen Gästen
 „Unsere wunderschöne Kirschbau­

mallee beim Annaberg, die unser gan­
zer Stolz ist, spiegelt sozusagen auch 
die Wiederbelebung dieser Natur und 
den Beginn der Vegetation wider. Und 
so symbolisiert dieser Maibaum auch 
Freude und Liebe und die Belebung der 
Natur, die auch eine große Ernte ankün­
digt. Und da unsere Gemeinde typisch 
landwirtschaftlich geprägt ist, ist das für 
uns sehr wichtig,“ meint Hubert Mincer, 
Vorsitzender des DFK Leschnitz.

Wie immer spielten sowohl das 
Wetter als auch die vielen Gäste mit, 
die mit Orchester und Majoretten vom 
Versammlungshaus in die Scheune in 
Leschnitz gingen, um dort gemeinsam 
zu feiern. Der Bürgermeister Łukasz 
Jastrzembski und Edyta Gola, die Di­
rektorin des Kulturhauses in Leschnitz, 
haben alle begrüßt. Dem Publikum prä­
sentierten sich die Kulturgruppen der 

Deutschen Minderheit und aus dem 
Kulturhaus in Leschnitz.

Gemeinsam feiern
„Es ist eine schöne Tradition und wir 

können sehen, dass die Gesellschaft, 
unsere Einwohner, nicht nur aus unserer 
Stadt, sondern auch aus den Nachbar­
dörfern unserer Gemeinde bereitwillig 
teilnehmen und kommen, um mit uns 
dieses Maibaumfest zu feiern,“ meint 
Hubert Mincer.

„Komm, lieber Mai und mache die 
Bäume wieder grün“, sang der Chor 
Frohsinn. An diesem Tag drehte sich 
allen ums Frühlingsrepertoire und lo­
kale Artisten, die ihre Talente einem 

breiteren Publikum zeigten. So wurde 
wieder einmal bewiesen, dass der Früh­
ling die Musik der Natur ist.

Dominika Bassek

Jugend: Trinationales Projekt

Denkwerkstatt zur Nachhaltigkeit
Vier ifa-Kulturmanager wollen 
Ende Juni Jugendliche aus Polen, 
Tschechien und der Slowakei zusam-
menbringen und sie in Workshops 
für Themen des Klimawandels und 
der Nachhaltigkeit begeistern. Die 
letzten Vorbereitungen dieser Ko-
operation laufen und schon jetzt 
wirft die Jugendbegegnung ihre 
Schatten voraus.

Vom 24. bis 27. Juni 2022 organi­
sieren die vier ifa-Kulturmanager 

Dominik Duda (BJDM, Oppeln), Julia 
Herzog (VdGEM und Deutsche Minder­
heit in Allenstein), Maximilian Rößler 
(Karpatendeutscher Verein, Pressburg) 
sowie Maximilian Schmidt (Landesver­
sammlung, Prag) in Pressburg (Bratisla­
va) die „Denkwerkstatt: Nachhaltigkeit“.

Umwelt. Klima. Zukunft.
Die jungen Vertreter aus den deut­

schen Minderheiten der drei Ländern 
werden die Möglichkeit haben, sich mit 
den aktuell gesellschaftlichen Themen 
auseinanderzusetzen. „Der Klimawandel 
ist ein Thema, dass uns alle beschäftigt 
und somit auch die Deutsche Minder­
heit. Fragen nach einem nachhaltigen 
Umgang mit der Umwelt oder rund um 
das Thema Klimagerechtigkeit – dort 
setzt unser Projekt an und soll eine 
stärkere Kooperation zwischen den Ju­
gendlichen der deutschen Minderheiten 
anregen“, sagt Maximilian Rößler, der 
in Pressburg Gastgeber der Initiative 
sein wird.

Aus der Theorie in die Praxis
Das Programm des Projekts steht fest 

und bildet sich aus vielen verschiedenen 
Einheiten. In theoretischen Workshops 
werden die Jugendlichen bei der Denk­

werkstatt in gemischten Gruppen die 
Themen Nachhaltigkeit, Klimawandel 
und Klimagerechtigkeit bearbeiten. Sie 
werden ihre Sichtweisen, Erfahrungen 
und Ideen einbringen können. Von den 
Workshopleitern erhalten sie praktische 
Tipps und Tricks, wie das Leben im All­
tag nachhaltiger gestaltet werden kann. 
„Wir planen nach den Workshops prak­
tische Nachmittage zu den Bereichen 
Upcycling und Fast Fashion, Pflanzak­
tionen sowie einen Länderabend, sodass 
die Teilnehmer viel Praxis haben und die 
Ideen aufnehmen“, erklärt Maximilian 
Schmidt.

Wichtig ist, was bleibt
Neben dem fachlichen Wissen ist der 

persönliche Austausch bei dem Pro­
jekt besonders wichtig. Dieser findet 
während des gesamten Projektes in 
deutscher Sprache statt und zeigt den 
Jugendlichen, dass die Jugend der an­
deren deutschen Minderheiten ähnliche 

Erwartungen hat und Probleme sieht, 
was Klima und Umwelt anbelangt. 

Ideen vorstellen, teilen, schmieden
Zur Abschlussveranstaltung ist Dr. 

Marco Just Quiles, Projektleiter der 
Stiftung Verbundenheit, angefragt. Er 
ist Projektleiter von Formaten mit Bür­
gerengagement zu den Themen Nach­
haltigkeit und Umweltschutz und wird 
einen Input zu verschiedenen schon be­
stehenden nachhaltigen Projekten geben. 

Genaue Informationen zum Projekt 
sowie zur Anmeldung folgen in den 
kommenden Tagen und werden auf den 
Internetseiten sowie den Social-Media-
Kanälen der vier Gastinstitutionen zu 
finden sein. Das Projekt richtet sich 
an Jugendliche und junge Erwachsene 
ab sechzehn Jahren aus der deutschen 
Minderheit. Das Projekt wird vom Aus­
wärtigen Amt durch das Institut für 
Auslandsbeziehungen (ifa) finanziert.

DD

Begleitet von den Klängen der Blaskapelle der örtlichen Musikschule unter der Leitung von Klaudiusz Lisoń wurde 
ein 12 Meter hoher Maibaum aufgestellt.� Foto: D. Bassek

Die zahlreich erschienenen Gäste gingen mit dem 
Orchester und den Majoretten vom Versammlungshaus 
in die Scheune in Leschnitz.� Foto: D. Bassek
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Der Maibaum steht am 
Versammlungshaus und 
begrüßt die Menschen, 
die den Marktplatz in 
Leschnitz betreten.

Der Film wurde mit finanzieller Un-
terstützung des Marschallamts der 

Woiwodschaft Oppeln sowie des Kon-
sulats der Bundesrepublik Deutschland 
in Oppeln produziert. Ansehen können 
Sie sich die Dokumentation auf dem 
YouTube-Kanal 
der VdG-Medien 
oder indem Sie 
folgenden QR-
Code scannen:
https://youtu.be/
dfxHLLRREj8
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Literatur: Stefanie Zweigs Roman verbindet Polen, Deutschland und Afrika

Nirgendwo in Afrika
Stefanie Zweig verbindet drei Wel-
ten miteinander: Oberschlesien im 
heutigen Polen, Kenia in Afrika und 
Frankfurt am Main in Deutschland. 
Die jüdische Schriftstellerin hat ihre 
Kindheitserinnerungen eindrucks-
voll in dem autobiographischen 
Roman „Nirgendwo in Afrika“ fest-
gehalten. 

Spätestens, als die Verfilmung von Ste­
fanie Zweigs autobiographischem 

Roman „Nirgendwo in Afrika“ 2003 mit 
dem Oskar ausgezeichnet wird, gehört 
die jüdische Schriftstellerin in Deutsch­
land zu den größten ihrer Zeit. In Polen 
aber ist sie weitaus weniger bekannt, und 
das, obwohl die Region Oberschlesien, 
die heute in Polen liegt, im Roman eine 
tragende Rolle spielt. Lucjan Buchalik, 
Direktor des Stadtmuseums Sohrau, 
kennt das Buch und den Film gut und 
ist begeistert.

Es lief ein Film über Afrika und dort war 
die Rede von Sohrau 

„Mein Bruder erzählte mir, da lief 
ein Film über Afrika und dort war die 
Rede von Sohrau. Da dachte ich mir, 
was könnte das für ein Film sein? Dann 
habe ich das Buch ‚Nirgendwo in Afrika‘ 
entdeckt. Und schon der Anfang des Ro­
mans: Walther lebt in Kenia. Eine Kuh 
kalbt. Das erste Kalb nennt er Sohrau. 
Dann steckt er sich mit Malaria an. Und 
er sieht die Sohrauer Wälder im Herbst.“

Einen großen Einfluss auf Stefanies 
Leben hatte wie kaum ein anderer Wal­
ther Zweig, der Vater. Er stammt aus 
dem oberschlesischen Sohrau. Walthers 
Erinnerungen an die fröhliche Kindheit 
in der oberschlesischen Heimat werden 
prägend für die spätere schriftstelleri­
sche Arbeit der Tochter. 

Im Jahr 2013, ein halbes Jahr vor ih­
rem Tod, empfängt Stefanie Zweig in 
ihrer Wohnung in Frankfurt am Main 
Besuch aus der Heimat des Vaters. Für 
den Direktor des Sohrauer Stadtmuse­
ums ein großes Ereignis. 

„Die Frage, die uns am meisten be­
schäftigt hatte: Warum sprechen Sie 
immer wieder über Sohrau? Und sie 
sagte: Na weil mein Vater immer wieder 
davon erzählte. Auf der Farm in Kenia, 
wo sie wohnte, gab es kein Radio und 
kein Fernsehen. An den Abenden saßen 
sie also zusammen, die Kerosinlampe 
auf dem Schoß, und der Vater erzählte 
von seiner Kindheit in Sohrau.“

Gute Jahre in Oberschlesien
Stefanie Zweig kommt 1932 in Leob­

schütz zur Welt, dem damals deutschen 
Oberschlesien. Ihr Geburtshaus steht 
bis heute, ebenso das Zuhause, das die 
Familie kurz vor ihrer Flucht bewohn­
te. Vor Stefanies Geburt siedeln die El­
tern von dem unweit entfernten Sohrau 
nach Leobschütz über. Für Juden war 
das kleine Städtchen unweit der polni­
schen Grenze ein guter Ort zum Leben, 
sagt die Direktorin des Leobschützer 
Museums, Barbara Piechaczek.

„Es ist eine besondere Region, ein 
Begegnungsort vieler Kulturen. Nach 
dem Vorfrieden von Breslau vom 11. 
Juni 1742 ging Leobschütz an Preußen. 
Kulturell war die Stadt aber eher mit 
dem im Süden gelegenen ganz kleinen 
Fleckchen des österreichischen Schlesi­
ens verbunden. Diese kulturelle Vielfalt 
hat dazu beigetragen, dass sich Juden 
hier im 19. Jahrhundert sehr schnell 
integriert haben. In dieses Milieu kam 
das junge Ehepaar Zweig, sie waren 
deutsche Juden.“

Vater Walther bekommt hier die 
Möglichkeit, eine Anwaltskanzlei zu 
übernehmen. Die Familie führt ein 
glückliches Leben. 

Das endet jäh, als ein Jahr später, 
1933, Hitler an die Macht kommt. 
Schon bald erhält Walther Zweig, wie 
viele andere Juden auch, Berufsverbot. 
Das führt dazu, dass es der Familie 

schon bald am Nötigsten fehlt. Walther 
Zweig beschließt, mit Frau und Kind 
das Land zu verlassen. Damit gehören 
sie zu den insgesamt etwa 130.000 Ju­
den, die zwischen 1933 und 1937 aus 
dem nationalsozialistischen Deutsch­
land flüchten.

Die Familie flüchtet nach Afrika
„Sie fuhren ins Ungewisse, so wie 

viele Emigranten vor dem Krieg, heute 
haben wir eine ähnliche Situation. Sie 
haben versucht, sich selbst und ihre 
Tochter Stefanie zu retten. Dann kam 
in Afrika noch ihr jüngerer Bruder zur 
Welt. Und schließlich hat sich heraus­

gestellt, dass diejenigen, die ausreisten, 
ihr Leben gerettet haben“, sagt Barbara 
Piechaczek.

Walther Zweig tritt die Reise ins Exil 
zunächst allein an. Schweren Herzens 
lässt er Frau und Kind zurück, er will 
sie später nachzuholen. Mit Zug und 
Schiff erreicht er im Januar 1938 Ke­
nias Hauptstadt Nairobi. Mit Hilfe der 
jüdischen Gemeinde in Nairobi, die 
Flüchtlinge aus Deutschland unterstützt, 
bekommt Walther schnell eine Arbeit 
auf einer Farm. Die jüdische Gemein­
de hilft auch finanziell bei der Flucht 
von Frau Lotte und der fünfjährigen 
Stefanie. Ein neues Leben beginnt jetzt, 
und es stellt die Eltern vor eine Zerreiß­
probe. Der Vater kann nicht mehr als 
Jurist tätig sein und bleibt damit weit 
hinter seinen Qualifikationen zurück. 
Und auch die Mutter, die aus Breslau 
stammt, kann sich an das Leben auf der 
Farm nur schwerlich gewöhnen. Stefanie 
aber ist fasziniert vom Leben in Kenia, 
„Unser zweites Leben ist so schön“, sagt 
sie. Schnell lernt sie die Landessprache 
Swaheli und findet Freunde. Ein beson­
ders enges Band knüpft sie zu dem Koch 
der Familie, sein Name ist Owuor. Dank 

ihm reift in Stefanie eine große Liebe zu 
Afrika, seinen Menschen und der Natur, 
die sie ihr Leben lang begleiten wird.

„Man spürte Afrika noch ein biss­
chen. Sie hatte noch einige Gegenstän­
de von dort. Man konnte sehen, dass 
die Zeit lange nachwirkte“, erinnert 
sich Lucjan Buchalik an den Besuch 
in Frankfurt. „Ein Deutschübersetzter 
hat uns begleitet. Es stellte sich aber 
heraus, sie hätte wohl lieber Englisch 
gesprochen. Wie kommt das? wollte ich 
wissen. Sie sagte, sie habe als Kind eine 
englischsprachige Schule besucht. Das 
hat sie natürlich beeinflusst.“

Rückkehr nach Deutschland
Nach dem Krieg entscheiden sich die 

Zweigs, Afrika zu verlassen. Sie kommen 
in ein neu geordnetes Europa zurück, 
1947 erreichen sie Frankfurt am Main. 

Stefanie fällt der Abschied von Afrika, 
das sie so sehr ins Herz geschlossen hat, 
schwer. Sie ist zu diesem Zeitpunkt 15 
Jahre alt und muss wieder von vorn 
anfangen. Auch ihre Muttersprache 
Deutsch muss sie neu lernen, weiß 
die Kulturwissenschaftlerin Katarzyna 
Opielka.

„Sie hat selbst gesagt, Heimat ist für 
sie ein fremdes Wort. Ich habe das Ge­
fühl, dass sie einen ganz besonderen 
Zugang zur Sprache gefunden hat. Das 
war vielleicht ihr Zuhause.“

Der autobiografische Roman über ihr 
Leben in Afrika erscheint 1995 und wird 
schnell ein weltweiter Erfolg. Im Rah­
men der Dreharbeiten zu dem Film hat 
Stefanie Zweig Afrika noch ein letztes 
Mal wiedergesehen. Oberschlesien hat 
sie nicht mehr besucht.

Marie Baumgarten

Stefanie und die Eltern vor der Ausreise nach Kenia.

Stefanie fiel der Abschied aus Afrika schwer.

Die Liebe zu Afrika und seinen Menschen hat Stefanie ihr Leben lang begleitet.

Stefanie Zweig empfängt Besuch aus der Heimat ihres Vaters. Hier mit Lucjan Buchalik 2013 in Frankfurt am Main.

Stefanie Zweigs Geburtshaus in Leobschütz steht bis heute.
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Walther lebt in Kenia. 
Eine Kuh kalbt. Das 
erste Kalb nennt er 
Sohrau. Dann steckt er 
sich mit Malaria an. Und 
er sieht die Sohrauer 
Wälder im Herbst.

Mehr über Stefanie Zweig kann man in einer Online-Ausstellung unter www.
stefanie-zweig-story.p erfahren. Die Ausstellung ist erst in diesem Jahr von 

Bożena Kubit, Katarzyna Opielka und Marietta Kalinowska-Bujak konzipiert worden. 
In deutscher und polnischer Sprache, umfangreich illustriert mit vielen Fotos aus 
dem Familienarchiv der Familie Zweig, gibt sie einen detaillierten Einblick in die 
Gefühlswelten und Lebensstationen der 2014 verstorbenen Schriftstellerin.
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Dinge
Es gibt Dinge, für die man nie 

Zeit findet. Kennt ihr das auch? 
Ich versuche schon seit 10 Jahren, 
mein Schränkchen mit Medikamen-
ten zu ordnen. Mittlerweile entwi-
ckelten sich in manchen der Fläsch-
chen bestimmt neue Lebensformen. 
Aber sie sind hermetisch eingeschlos-
sen, also ungefährlich (rede ich mir 
ein). Sie können mein Zuhause 
(noch) nicht infiltrieren. Die andere 
Sache sind Fotos. Ich mache viele 
Fotos. Aber habe ich welche in den 
letzten Jahren entwickeln lassen? 
Natürlich nicht. Meine Kinder wer-
den als Erwachsene keine Ahnung 
haben, was in ihrer Kindheit so los 
war. Als sie noch ganz klein waren, 
habe ich mir Mühe gegeben. Jedes 
hat ein Fotoalbum mit Fotos, bis es 
ungefähr zwei Jahre alt war. Weitere 
Seiten sind blank. Es sieht fast so 
aus, als hätte ich alle meine Kinder 
nach dem zweiten Lebensjahr im 
Wald ausgesetzt. Keine Fotos, keine 
Kinder. Dabei bin ich nur eine sehr 
faule Mutter. Irgendwann komme 
ich doch bestimmt dazu, die Fotos 
zu entwickeln. Gleich nachdem ich 
mit dem Medikamentenschränkchen 
fertig geworden bin.

Anna Durecka

QQ Versagen: Michelle Hunziker und ihr 
Mann Tomaso Trussardi haben Anfang 2022 
überraschend ihre Trennung bekannt gege-

ben. Die Fernsehmoderatorin verriet nun 
gegenüber „t-online“, dass sie sich für das 
Scheitern ihrer Ehe verantwortlich fühlt. „Ich 
hatte das Gefühl, versagt zu haben. Das muss 
ich erst einmal verarbeiten. Ich bin jemand, 
der Probleme hat, sich mit ihnen auseinan-
dersetzt und dann wieder aufsteht“, so 
Hunziker. 

QQ Abschied: Reality-Star Carmen Geiss 
hat ihre Mutter Anna verloren. Das hat die 
57-Jährige jetzt auf Instagram bekannt ge-
geben. Am 4. Mai hatte nämlich ihre Mutter 
Geburtstag. Sie verstarb allerdings schon 
im Februar. Carmen: „Ich weiß, dass Du die 
Öffentlichkeit nicht gemocht hast, aber ich 
möchte, dass die Öffentlichkeit jetzt weiß, 
welchen Schmerz ich ertrage, dass Du von 
mir gegangen bist.“

QQ Gericht: Jérôme Boateng musste sich 
am Dienstag, 3. Mai 2022, einer Unterlas-
sungsklage stellen. Die Mutter seiner verstor-
benen Ex Kasia Lenhardt zog vor Gericht. Es 
ging um Behauptungen, die Boateng vor über 
einem Jahr in einem umstrittenen Interview 
geäußert hat, in dem er seiner ehemaligen 
Partnerin in der „Bild“ Alkoholprobleme un-
terstellte. Weiterhin, so der Fußballer, soll 
sie gedroht haben, ihn zu „zerstören“, seine 
„Karriere zu ruinieren“ und sogar gedroht 
haben, dass er seine Kinder verliere. Eine 
Woche, nachdem das Interview erschien, 
nahm sich Kasia Lenhardt im Alter von nur 
25 Jahren das Leben.

QQ Hochzeit: Bereits vor wenigen Tagen 
verkündete Moderator Daniel Aminati seine 
standesamtliche Hochzeit mit der Psycholo-

giestudentin Patrice Eva. Nun erfahren wir 
mehr Details, unter anderem das alles auf 
den letzten Drücker organisiert wurde. „Wir 
waren leider sehr spät mit allem dran. Typisch 
Künstler. Mea Culpa.“ Was nicht perfekt ge-
klappt hat, soll auf Mallorca nachgeholt 
werden, wo nächstes Jahr eine größere Hoch-
zeit stattfinden wird. 

QQ Zweite Hälfte: Vor der Kamera sind 
Joko Winterscheidt und Klaas Heufer-Umlauf 
ein Dreamteam. Privat hat aber eine hübsche 

Blondine bereits vor 17 Jahren das Herz von 
Joko erobert. Auftritte mit seiner Freundin 
Lisa sind rar – zuletzt sah man sie 2012 ge-
meinsam bei einem Event. Das war kurz nach 
der Geburt der gemeinsamen Tochter Mila, 
die 2010 das Licht der Welt erblickte. Klaas 
Heufer-Umlauf ist mit Doris Golpashin ver-
heiratet. Sie haben zwei gemeinsame Söhne.

QQ Fotos: Angela Merkels Stiefsohn Adrian 
Sauer ist ein anerkannter Photograph. Seine 
preisgekrönten Fotos kann man derzeit in der 
Berliner Galerie Klemm’s sehen. Günstig sind 
seine Anfertigungen nicht: Über 3.000 Euro 
werden für Werke des Fotografen fällig. Noch 
bekannter könnte Sauer werden, wenn er die 
Kontakte seiner Stiefmutter und seines Vaters 
Joachim nutzen würde. Doch das möchte der 
Fotograf auf keinen Fall. „Ich will mir meinen 
eigenen Namen aufbauen“, sagt er zu „Bild“.

QQ Schock-Nachricht: Boris Beckers Sohn 
Amadeus wusste im Vorfeld nichts von der 
drohenden Haftstrafe seines Vaters, erzählt 
seine Mutter Lilly Becker vor wenigen Tagen 
im „RTL“-Interview. „Er ist zwölf und er weiß 
von nichts. Jede Mama sollte mich verstehen 
in dieser Situation. Ich habe keine Ahnung, 
wie ich das jetzt mache“, sagte sie. Mittler-
weile soll Amadeus aber erfahren haben, dass 
sein Vater ins Gefängnis geht. 

QQ Volljährig: Nachwuchsmodel Leni 
Klum feierte am Mittwoch (4. Mai) ihren 18. 
Geburtstag und somit ihre Volljährigkeit. 

„Offiziell eine Erwachsene!“, schreibt sie zu 
einem Selfie auf Instagram. Doch was die 
Followerinnen und Follower zu sehen bekom-
men, ist die Tochter von Heidi Klum, die sich 
mit einem Lippenstift und anderen Make-up-
Farben „18!“ auf die Stirn geschrieben hat. 
Nicht ganz erwachsen!� adur
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Pinnwand

Zdrowie: Na wzmocnienie, na sprawność seksualną, na menopauzę, na energię

Maca i jej sekrety
Peruwiański żeń-szeń – to potoczna nazwa korzenia rośliny maca, znanego 
od tysięcy lat superfood, który pomaga dbać o zdrowie rdzennym miesz-
kańcom Andów. W Europie jednak dopiero niedawno odkryto prozdrowotne 
właściwości korzenia rośliny, która porasta zbocza Andów na terenie Peru.

Korzeń ten to przede wszystkim bo­
gate źródło wartościowego białka. 

W 100 g znajduje się nawet 14 g tego 
składnika, dzięki czemu korzeń maki 
jest porównywany do soi czy soczewicy. 
To także argument, aby na stałe wszedł 
do menu wegetarian i wegan, ponieważ 
uzupełnia braki białka związane z wyłą­
czeniem z diety mięsa. Poza tym nale­
ży podkreślić, że regularne spożywanie 
maki przynosi szereg innych korzyści, 
zwłaszcza kobietom.

Bogactwo witamin i składników 
mineralnych

Korzeń maki to także bogate źródło 
witaminy C. Już 25 g jest w stanie za­
spokoić dzienne zapotrzebowanie czło­
wieka na tę cenną witaminę. W dodatku 
zawiera witaminy z grupy B, w tym B2, 
B3 i B6, które pozytywnie wpływają 
na działanie układu krwionośnego. 
Oprócz nich w mace znajdziemy wiele 
składników mineralnych, w tym: żelazo, 

miedź, wapń, potas oraz mangan. Boga­
ty skład sprawia, że korzeń maki poleca­
ny jest zwłaszcza osobom zmagającym 
się z anemią oraz wszystkim w okresie 
zachorowalności na grypę i przeziębie­
nie. Jest on też sprawdzonym afrodyzja­
kiem. Mieszkańcy Ameryki Południo­
wej wierzą, że poprawia on sprawność 
seksualną i libido, może też wpływać 
na płodność kobiet i mężczyzn. Po­
twierdzono, że regularne spożywanie 
korzenia maki, wpływa na wzrost po­
ziomu hormonu luteinizującego produ­
kowanego w przysadce mózgowej, który 
zwiększa kobiecą płodność. A dzięki 

zawartości cynku, jodu i niezbędnych 
nienasyconych kwasów tłuszczowych 
nie tylko wzmaga podniecenie, ale także 
pozytywnie wpływa na długość stosun­
ku. Korzeń maki stosowany jest także 
jako stabilizator hormonów, a badania 
pokazują, że jego skuteczność wyni­
kająca z dużego stężenia składników 

odżywczych i fitochemicznych jest 
bardzo wysoka.

Stabilizator hormonów
Naukowcy potwierdzają również, 

że kobiety, które przyjmowały go jako 
suplement diety, cieszyły się zmniejsze­
niem uciążliwości objawów menopauzy, 

takich jak: uderzenia gorąca, zaburzenia 
snu, nocne poty czy obniżenie nastroju. 
Warto pamiętać, że nie powinien on być 
stosowany przez osoby zmagające się 
z niedoczynnością tarczycy, ponieważ 
zawiera goitrogeny, które zaburzają pro­
ces wchłaniania się jodu. Należy dodać, 
że szeroki skład korzenia maki bogatego 
w witaminy, białka, minerały i kwasy 
tłuszczowe sprawia też, że skutecznie 
podnosi poziom energii w organizmie, 
a także zdolność do poprawy gęstości 
kości. Okazuje się, że nie tylko zapobiega 
złamaniom i rozwojowi osteoporozy, 
ale także przyspiesza proces gojenia się 
stawów, więzadeł i kości po wszelkiego 
rodzaju kontuzjach. Nie ma wątpliwości, 
że korzeń maki powinien zyskać stałe 
miejsce w menu sportowców, ponie­
waż odczuwalnie poprawia ich wydol­
ność i wytrzymałość. W Polsce korzeń 
maki dostaniemy zazwyczaj w formie 
sproszkowanej. Możemy dodawać go 
do owsianki. W swojej peruwiańskiej 
ojczyźnie stosowany jest praktycznie 
do każdego dania – od kanapek po zupy. 
Proszek z maki może posłużyć też np. 
jako zastępstwo mąki do wszelkiego ro­
dzaju wypieków, od pieczywa po ciasta.

Karolina Świerc

Już 25 g korzenia maki jest w stanie zaspokoić dzienne zapotrzebowanie człowieka na witaminę C.� Foto: Unsplash

Korzeń to przede 
wszystkim bogate 
źródło wartościowego 
białka.

Karolin łůnaczi
Powiam wům, że łostatnio to było tak 

kupa wszystkygo narołz, że joł chyba 
z tygo weekendu majowygo jeszcze dali 
nie wróciyła. To znaczi wróciyłach, ale 
czujam se, jakby dali trwoł – a to cza-
mu myślicie? No bo jak tak se czowiek 
wejrzi nazołt, a pomyśli o tym wszyst-
kim blank pozytywnie i przez moment 
pomyśli, że to co dobry, to lepij jak by se 
nie kończyło, to idzie se padać, że nawet 
we robocie to mogymy se taki weekend 
przedłużoni zrobić. 

Jak to możliwy? No joł już kedyjś goł-
dałach – jak se robi, to co lubi, to czo-
wiek ani jednygo dnia nie je we robo-
cie, a to samo tyż we chałpie. Roboty 
je zawsze kupa i jak jedna se skůńczi, 

to drugoł se zaczynoł – to tak było, jest 
i byndzie, yno niekedy idzie to wszystko 
chociaż trocham ograniczyć, co by nie 
zwariować i zrobić se taki „weekend” 
od roboty – na przikład, od sprzůnta-
nia, porzůndkowania, no bo bez tydziyń 
do roboty trza iść – inkszygo wyjścia 
niy ma, jak czowiek chce cojś zarobić. 
Wiam sama po sobie, że nawet jak czo-
wiek wcale nie moł czasu, a musi potym 
narołz zorganizować go na cojś ważny-
go, abo mani ważnygo, ale za to bardzo 
przijymnygo, to nołgle to wszystko se 
jakojś ukłołdoł i jakojś narołz idzie. Ja, 
ja… sama se na tym chytům yno po-
tym zajś myślam – jak to je możliwy? 
No bo nierołz to einfach tyż se robi cojś, 

co nie do końca trza abo cojś co sprawioł 
przijymnojść robi se dużyj niż powinno, 
a już nojgorzi jak se cojś, na co se niy moł 
ochoty, durch odkłołdoł, to potym czas 
uciykoł miyndzi palcůma. I to jest tyn 
nojgorszi z tych przipadków – bo niby 
nie je zrobiůny, niby jeszcze czas, a jak 
se pomyśli o tym, to yno nerwuje i jak 
by se to było już tydziyń tymu zrobiyło, 
to już by se spokojnij żyło, ale ni… tak 
już můmy – mům nadzieja, że to nie yno 
joł chociaż znům tyż takich, co to noł-
przód robiům to konieczny, a potym 
to co sprawioł przijymnojśc, no ale… 
co z tygo życia bandymy mieć? I o to je 
pytaniy. Jak tak wszystko baje poukłoł-
dany i na czas to szpasu wiela nie baje. 

Bo jak by tak wszystko było do przewi-
dzyia, to by czowiek ze tyj nudy, rutyny 
życia codziynnygo se einfach wykůńczůł. 
Nie powiam – sama se radujam, jak mi 
se udoł zrobić cojś, co było w planie, 
a jak już nawet ponad plan to już ma-
rzyniy, ale zrobić cojś co uszczynśliwioł 
abo spyndzić czas z kymś, co poradzi 
czowieka uszczynśliwić – to je to! To je 
warty wjyncij niż cokolwiek inkszygo. 

To jako? Planjymny spotkania? Ja, joł 
wiam – czasu niy ma, ale… jak tam do-
brze pogrzebiymy w tych kalyndołrzach, 
to cojsik se znejdzie i baje i na ty przyjem-
ności życia czas – nie spůminajůnc o tym, 
co by we „robocie” robić to, co naprołdy 
przinojśi nům satysfakcja. � q
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Miłe zaskoczenie zamiast utrapienia
Podatki to zmora wielu przedsię-
biorców. Istnieje jednak kilka spo-
sobów, aby ostatecznie utrapienie 
stało się miłym zaskoczeniem. Pro-
wadzisz swoje przedsiębiorstwo 
rzemieślnicze w formie spółki z ogra-
niczoną odpowiedzialnością (GmbH) 
lub spółki akcyjnej (AG) i posiadasz 
więcej niż 50% udziałów?

Jeśli tak, to planując podwyżkę płac 
w tym roku, warto już zacząć działać 

i zapisać ją w umowie o pracę. Powód? 
Niemiecki urząd skarbowy oczekuje, 
że umowy między spółką z ograniczoną 
odpowiedzialnością (GmbH) lub spółką 
akcyjną (AG) a udziałowcami kontrolu­
jącymi będą uzgadniane z wyprzedze­
niem. Chcąc uniknąć ukrytego podziału 
zysku, zawsze pisemnie zapisz w umowie 
planowaną podwyżkę.

Wniosek na opodatkowanie na podstawie 
rzeczywistych wpływów przy podatku VAT 
(Umsatzsteuer)

Zasadniczo podczas świadcze­
nia usług dla klientów podatek VAT 
(Umsatzsteuer) należy zarejestrować 
i odprowadzić do urzędu skarbowego 
w momencie wykonania usługi. Jeśli 
wystawisz rachunek później bądź klient 
zwleka z zapłatą, podatek VAT musisz 
zapłacić z góry. Aby tego uniknąć, 
można złożyć do urzędu odpowiedni 
wniosek z prośbą o zaakceptowanie 
opodatkowania na podstawie rzeczy­
wistych wpływów (Ist-Versteuerung). 
W tym przypadku podatek VAT jest 
odprowadzany dopiero, gdy klient płaci 
rachunek. Jedynym wymogiem dla opo­
datkowania na podstawie rzeczywistych 
wpływów (Ist-Verstereung) są obroty 
z poprzedniego roku nieprzekraczające 
600 000 euro.

Przedłużenie ulgi podatkowej
Z powodu pandemii koronawiru­

sa twoja firma ucierpiała i nie jesteś 
w stanie punktualnie opłacić należnego 
podatku? W tym wypadku koniecznie 
skontaktuj się z urzędnikiem fiskusa, aby 
złożyć pisemny wniosek o nieoprocen­
towane odroczenie spłaty. W tej sprawie 
federalne ministerstwo przypomina o:

Nieoprocentowanym odroczeniu spłaty 
do końca czerwca 2022 r.: W przypadku 
podatków należnych do 31 marca 2022 
r. urzędy skarbowe powinny przyznać 
nieoprocentowane odroczenie do końca 
czerwca 2022 r. firmom, które ucierpiały 
z powodu pandemii koronawirusa.
Nieoprocentowanym odroczeniu spłaty 
do końca września 2022 r.: Ustal z urzę­
dem skarbowym raty spłaty za podatek 
należny do 31 marca 2022 r. Dzięki temu 
odroczenie bez odsetek zostanie przy­
znane nawet do końca września 2022 r.

Zaświadczenia o zwolnieniu od usług 
budowlanych (Bauabzugsteuer)

Oferując usługi budowlane, musisz 
swoim klientom będącym przedsię­
biorcami przedłożyć zaświadczenie 

o zwolnieniu od usług budowlanych 
(Bauabzugsteuer) wydane przez wła­
ściwy dla ciebie urząd skarbowy. Jeśli 
tego nie uczynisz bądź zaświadczenie 
jest nieważne, odbiorca rachunku musi 
odtrącić 15% podatku od usług budow­
lanych i wpłacić je do urzędu skarbowe­
go. Z początkiem nowego roku zawsze 
warto sprawdzić, czy wystawione za­
świadczenie o zwolnieniu z podatku jest 
jeszcze ważne czy już nie. Jeśli dokument 
już przepadł, niezwłocznie złóż wniosek 
o nowe zaświadczenie.

Podatek od wynagrodzenia  
(Lohnsteuer) dla bonów

Dając pracownikom bony w wartości 
do 50 euro miesięcznie niepodlegające 
opodatkowaniu (do końca 2021 r. 44 

euro), sprawdź, czy te są jeszcze zgod­
ne z nowymi przepisami dotyczącymi 

podatku od wynagrodzeń. 31 grudnia 
minionego roku wygasło bowiem przej­
ściowe rozporządzenie w tej kwestii.

Ewidencja przebiegu pojazdu
Kupując nowy samochód firmowy, 

od pierwszego dnia prowadź ewidencję 
przebiegu pojazdu. Wraz z ukończeniem 
2022 r. możesz sprawdzić, czy z podat­
kowego punktu widzenia korzystniejsza 
jest podstawa opodatkowania z tytułu 
prywatnego użytkowania według me­
tody ewidencji przebiegu pojazdu czy 
według zasady 1%, i wybrać korzyst­
niejszy wariant.

Kasa fiskalna
Korzystając z elektronicznej kasy 

fiskalnej, której nie można zmoder­
nizować za pomocą certyfikowanego 
zabezpieczenia technicznego, należy 
do 31 grudnia 2022 r. kupić nową kasę 
z licencją TSE. Warto zabrać się za 
to już wcześniej i nie czekać na ostat­
nią chwilę.

Opcjonalny model
Prowadząc przedsiębiorstwo rzemieśl­

nicze w formie spółki jawnej (OHG) 
lub spółki komandytowej (KG), mo­
żesz na rok 2023 złożyć wniosek o opo­
datkowanie spółki osobowej, tak jak 
w przypadku spółki kapitałowej (Kapi­
talgesellschaft). Wniosek należy złożyć 
najpóźniej do dnia 30 listopada 2022 r.

Zmniejszenie płatności z góry z 2021 r.
Z pisma Federalnego Ministerstwa 

Finansów jasno wynika, że możesz się 
ubiegać nie tylko o obniżenie bieżących 
płatności z góry na podatek dochodowy 
(Einkommenssteuer) i podatek docho­
dowy od osób prawnych (Körperschaft­
steuer) w 2022 r., ale także o obniżenie 
nadwyżki odgórnych płatności w 2021 r. 
Musisz jedynie wiarygodnie przedstawić 
negatywne skutki koronawirusa na twoje 
przedsiębiorstwo.

Rubryka jest tworzona przez 
Krzysztofa Świerca  

oraz firmę Smuda Consulting.

Zachęcamy również do odwiedzenia 
strony www.intertax24.com  

oraz www.smuda-consulting.com.

Możesz ubiegać się 
nie tylko o obniżenie 
bieżących płatności 
z góry na podatek 
dochodowy i podatek 
dochodowy od osób 
prawnych w 2022 r., 
ale także o obniżenie 
nadwyżki odgórnych 
płatności w 2021 r.
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Geld: Der Nachlass von Karl Lagerfeld kommt unter den Hammer

550 Objekte zu verkaufen
Die Kölner Niederlassung des renommierten Auktionshauses Sotheby’s hat 
Hunderte von Gegenständen aus dem Nachlass des legendären deutschen 
Modedesigners Karl Lagerfeld, der 2019 im Alter von 85 Jahren verstarb, 
zum Verkauf angeboten. Die Auktion in der neuen Niederlassung des 
Hauses Sotheby’s im Schloss Oppenheim in Köln umfasste 550 Objekte. 
Vom 29. April bis zum 6. Mai konnten Interessierte online mitbieten, am 
4. und 5. Mai fand die Versteigerung live in Köln statt.

Dies war die dritte Auktion, bei der 
Gegenstände aus dem Nachlass 

von Karl Lagerfeld versteigert wurden. 
Die ersten beiden fanden im vergan­
genen Jahr in Monaco und Paris statt. 
Die Objekte wurden für 18,2 Millio­
nen Euro verkauft, das ist das Vierfache 
des erwarteten Betrags! Der Wert der 
in Köln versteigerten Objekte wird auf 
rund 700.000 Euro geschätzt. Die Preise 
beginnen bei 10 Euro und reichen bis 
zu 80.000 Euro. Zu sehen sind Möbel, 
Dior-Anzüge, Poster aus der Zeit der 
Jahrhundertwende, iPods und sogar 
Accessoires, die mit Karl Lagerfelds 
Lieblingskatze Choupette zu tun haben.

Vorliebe für deutsche Kunst
Karl Lagerfeld hatte eine besondere 

Vorliebe für die deutsche Kunst des frü­
hen 20. Jahrhunderts und im Laufe von 
mehr als 30 Jahren gelang es ihm, eine 
wertvolle Sammlung deutscher Plakate 
anzuhäufen. Eines davon – von Lucian 
Bernhard, das eine beliebte deutsche 

Seifenmarke vom Anfang des letzten 
Jahrhunderts darstellt – zeigt eine wei­
ße Katze, die an die bereits erwähnte 
Choupette erinnert. Ein weiteres inter­
essantes Objekt, das unter den Hammer 
kam, ist Fritz Rotstadts Plakat für den 
deutschen expressionistischen Stumm­
film „Das Kabinett des Dr. Caligari“, 
den Karl Lagerfeld 2016 in einem In­
terview mit der französischen Ausgabe 
der Zeitschrift „Vogue“ als einen seiner 
Lieblingsfilme bezeichnete. Ihm gefiel 
besonders die grafische Seite der Ar­
beit. Karl Lagerfeld, der sich selbst als 
Experte für den deutschen Stummfilm 

bezeichnete, erklärte, dass er besonders 
die grafische Seite des Films liebe. „Jedes 
Bild ist ein Bild und das gefällt mir“, 
schrieb Karl Lagerfeld. Der Film von 
1920 zeichnet sich durch üppige Kulis­
sen und verstörende Charaktere aus und 
gilt als Meilenstein in der Geschichte des 
deutschen Films.

Musik, Telefone und eine Katze
Auch zahlreiche Möbel des Designers 

kamen unter den Hammer, darunter 
eine gelbe Anrichte und ein grüner Fri­

siertisch aus den 1920er Jahren, ent­
worfen von dem deutschen Designer 
und Architekten Bruno Paul. Ebenfalls 
versteigert wurden Zeichnungen und 
Skizzen von Karl Lagerfeld, die Outfit­
entwürfe für drei Modehäuser – Chanel, 
Fendi und sein eigenes – zeigen. Unter 
den von Karl Lagerfeld hinterlassenen 
und zum Verkauf angebotenen Gegen­
ständen befand sich zudem seine weit­
hin bekannte Sammlung verschiedener 
iPod-Modelle mit darauf aufgezeichne­
ter Musik. Er hatte 300 davon! Und nach 

Karl Lagerfelds geliebter Katze Choupet­
te wurden ein ihr gehörender Napf, ein 
Kratzbaum und ein von Brigitte Bardot 
an sie geschriebener Brief zum Verkauf 
angeboten. Als „König des Laufstegs“ 
hinterließ Karl Lagerfeld auch zahlreiche 
Modeaccessoires. Dazu gehörten maß­
geschneiderte Hausschuhe mit seinem 
Monogramm, seine Lieblingsjacken von 
Dior und eine große Auswahl seiner 
charakteristischen fingerlosen Hand­
schuhe, Sonnenbrillen und Fächer.

Johann Engel

Karl Lagerfelds Geschäft in Berlin� Foto: Adrio/Wikipedia

Die auf der Kölner 
Auktion ausgestellten 
Objekte werden auf 
einen Wert von rund 
700.000 Euro geschätzt.
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Wirtschaft: Die reichsten Städte in Deutschland

Wolfsburg führt
Die Bundesrepublik Deutschland hat eine der wettbewerbsfähigsten 
und reichsten Volkswirtschaften der Welt. Es ist auch die Heimat einer 
der reichsten Metropolen des Kontinents und einer der weltweit größten 
Exporteure.

Mehr noch, im Jahr 2016 verzeich­
nete Deutschland die größte po­

sitive Handelsbilanz aller Länder der 
Welt! Der vorliegende Artikel befasst 
sich jedoch mit Deutschlands Binnen­
wirtschaft, vor allem mit den reichsten 
Städten nach dem Bruttoinlandsprodukt 
(BIP) pro Kopf. Zunächst einmal lie­
gen die reichsten Städte in Deutschland 
sehr deutlich über dem europäischen 
Durchschnitt.

Die reichsten deutschen Städte
1. Wolfsburg (Niedersachsen) ist derzeit die 
reichste Stadt Deutschlands. Das Brut­
toinlandsprodukt pro Einwohner dieser 
Stadt liegt bei etwa 128.000 US-Dollar. 
Wolfsburg hat 123.840 Einwohner, von 
denen die meisten im erwerbsfähigen 
Alter in der weltweit größten Volkswa­
gen-Zentrale und im Automobilwerk 
arbeiten. Es sollte hinzugefügt werden, 
dass die Stadt 1938 eigens für die Volks­
wagenproduktion gegründet wurde und 
seitdem stetig gewachsen ist und für 
die deutsche Wirtschaft zunehmend an 
Bedeutung gewinnt, obwohl sie nicht 
besonders groß ist. Selbst im eigenen 
Bundesland rangiert sie nur an fünfter 
Stelle hinter Hannover, Braunschweig, 
Oldenburg und Osnabrück.
2. Frankfurt. Die zweitreichste Stadt in 
Deutschland ist Frankfurt am Main (die 
größte Stadt Hessens) mit einem Pro-
Kopf-BIP von 92.248 Dollar. Die Main­
metropole ist mit 764.104 Einwohnern 
nach Berlin, Hamburg, München und 
Köln die fünftgrößte Stadt des Landes. 
Die Wirtschaft von Frankfurt am Main 
stützt sich auf Finanzdienstleistungen 
und dient als Finanzzentrum für die 
Bundesrepublik. Auch der Europäische 
Ausschuss für Systemrisiken, die Euro­
päische Aufsichtsbehörde für das Ver­
sicherungswesen und die betriebliche 
Altersversorgung, die Deutsche Bun­
desbank und die Europäische Zentral­
bank haben ihren Sitz in dieser schönen, 
modernen Stadt.
3. Schweinfurt. Auf der dritten Stufe 
des Podiums befindet sich die kleine 
bayerische Stadt Schweinfurt mit ei­
nem Pro-Kopf-BIP von 89.473 USD. 
Schweinfurt hat fast 52.000 Einwoh­
ner und seine Wirtschaft basiert auf 
der Metallerzeugung. Im Übrigen gilt 
Schweinfurt aufgrund seines High-
Tech-Sektors, der eine große Anzahl 
von Arbeitsplätzen und einen hohen 
Anteil am Arbeitsmarkt bietet, als eine 
der am schnellsten wachsenden Wirt­
schaften in Deutschland.
4. Ingolstadt. An vierter Stelle der Rang­
liste steht Ingolstadt, ebenfalls an der 
Donau in Bayern gelegen. Mit einem 

Pro-Kopf-BIP von rund 85.717 USD 
und einer Bevölkerung von 136.952 
Einwohnern ist ein großer Prozentsatz 
der Ingolstädter in einem von mehreren 
großen Unternehmen beschäftigt. Dazu 
gehört der Flugzeughersteller Airbus. 
Ingolstadt ist aber auch Sitz des bekann­
ten Automobilherstellers Audi sowie 
des Elektronikgeschäfts Saturn und des 
Elektronikgeschäfts Media Markt. Von 
diesen Unternehmen beschäftigt Audi 
jedoch die meisten Mitarbeiter.
5. Regensburg. Die fünftreichste Stadt 
der Bundesrepublik Deutschland ist 
das ebenfalls bayerische Regensburg. 
Das Pro-Kopf-BIP in dieser Stadt be­
trägt 81.704 USD. Die Stadt hat 152.270 
Einwohner. Ihre Wirtschaft wird von 
der Elektro- und Automobilindustrie 
getragen. Darüber hinaus trägt der 
Tourismus wesentlich zur Regensburger 
Wirtschaft bei, die viele lokale Unter­
nehmen, darunter Hotels und Restau­
rants, unterstützt. Zudem ist Regensburg 
Sitz vieler großer internationaler Wirt­
schaftsorganisationen. Zu den größten 
Arbeitgebern dieser Körperschaften ge­
hören General Electric, Toshiba, BMW, 
Siemens und Schneider Electric. Die 
oben genannten Städte sind nur einige 
der reichsten urbanen Zentren Deutsch­
lands. In vielen anderen wohlhabenden 
Städten ist das Pro-Kopf-BIP nicht viel 
niedriger als in den genannten.

Der reiche Süden
Die betreffenden Städte sind (in der 

Reihenfolge von 6 bis 20): Düsseldorf 
(Nordrhein-Westfalen), Ludwigshafen 
am Rhein (Rheinland-Pfalz), Erlangen 
(Bayern), Stuttgart (Baden-Württem­
berg), Ulm (Baden-Württemberg), 
Coburg (Bayern), Bonn (Nordrhein-
Westfalen), Aschaffenburg (Bayern), 
München (Bayern), Passau (Bayern), 
Darmstadt (Hessen), Koblenz (Rhein­
land-Pfalz), Wiesbaden (Hessen), Ham­
burg, Mannheim (Baden-Württemberg). 
Wie Sie unschwer erkennen können, be­
finden sich die reichsten deutschen Städ­
te im Süden des Landes. Ausnahmen 

sind die bereits erwähnten Wolfsburg 
und Hamburg. Überraschenderweise ist 
die deutsche Hauptstadt Berlin ebenso 
wie Bremen oder Hannover nicht in der 
Top-20-Liste vertreten. Auch aus der 
ehemaligen DDR findet sich keine Stadt 
unter den Top 20. Zentren wie Leipzig 
und Dresden in Sachsen wachsen jedoch 
schnell und wer weiß, ob sie nicht im 
nächsten Ranking unter den ersten 20 
zu finden sein werden.

Gospodarka: Najbogatsze miasta 
w Niemczech – Wolfsburg liderem

Republika Federalna Niemiec ma jedną z naj-
bardziej konkurencyjnych i bogatych gospoda-
rek na świecie. Jest także domem dla jednego 
z najbogatszych obszarów metropolitalnych 
na kontynencie i jednym z największych świa-
towych eksporterów. 

Ba, w 2016 r. Niemcy odnotowały 
największe dodatnie saldo wy­

miany handlowej w dowolnym kraju 
na świecie! W tym artykule przyjrzano 
się jednak gospodarce wewnętrznej 
Republiki Federalnej Niemiec. Przede 
wszystkim zaś jej najbogatszym mia­
stom według produktu krajowego brutto 
(PKB) na mieszkańca. Słowem wstępu 
– najzamożniejsze miasta w Niemczech 
bardzo wyraźnie przewyższają średnią 
europejską.

Najbogatsze miasta w Niemczech 
1. Wolfsburg. Wolfsburg (Dolna Sakso­
nia) jest na chwilę obecną najbogatszym 
miastem Republiki Federalnej Niemiec. 
PKB na jednego mieszkańca w wyno­
si w tym mieście ok. 128 000 USD. 
Wolfsburg liczy 123 840 mieszkańców 
i większość z nich w wieku produkcyj­
nym pracuje w największej na świecie 
centrali i fabryce samochodów Volkswa­
gena. Należy dodać, że w rzeczywistości 
miasto to zostało założone specjalnie 
dla produkcji Volkswagena w 1938 r. 
i od tego czasu stale rośnie i ma coraz 
większe znaczenie dla gospodarki Nie­
miec, choć samo nie jest szczególnie 

duże. Nawet w swoim landzie plasuje się 
dopiero na piątym miejscu, za: Hano­
werem, Brunszwikiem, Oldenburgiem 
i Osnabrück.
2. Frankfurt. Drugim najbogatszym 
miastem w Niemczech jest Frankfurt 
nad Menem (największe miasto Hesji), 
którego PKB na mieszkańca wynosi 92 
248 USD. Metropolia nad Menem liczy 
764 104 mieszkańców, co czyni ją pią­
tym najbardziej zaludnionym miastem 
w kraju po: Berlinie, Hamburgu, Mona­
chium i Kolonią. Gospodarka Frankfur­
tu nad Menem opiera się na usługach 
finansowych i służy jako centrum finan­
sowe dla Republiki Federalnej Niemiec. 
Europejska Rada do spraw Ryzyka Sys­
temowego, Europejski Urząd Nadzoru 
Ubezpieczeń i Pracowniczych Progra­
mów Emerytalnych, Niemiecki Bank 
Federalny i Europejski Bank Centralny 
mają również siedzibę w tym pięknym, 
nowoczesnym mieście.
3. Schweinfurt. Na trzecim stopniu po­
dium plasuje się na chwile obecną małe 
bawarskie miasto Schweinfurt z PKB 
na osobę 89 473 USD. Schweinfurt li­
czy prawie 50 000 mieszkańców, a jego 
gospodarka oparta jest na produkcji 
metali. Najbardziej znane z tamtejszych 
produktów to rowery i łożyska kulkowe. 
Należy dodać, że Schweinfurt uważany 
jest za jedną z najszybciej rozwijających 
się gospodarek w Niemczech ze względu 
na sektor zaawansowanych technologii, 
który zapewnia dużą liczbę miejsc pracy 
i udział w rynku pracy.
4. Ingolstadt. Czwartą lokatę w rankin­
gu zajmuje Ingolstadt, położone nad 
Dunajem również w Bawarii. Jego PKB 
na mieszkańca wynosi ok. 85 717 USD, 
a liczba ludności osiągnęła 136 952. 
Duży procent mieszkańców tego miasta 
jest zatrudniony przez jedno z kilku du­
żych przedsiębiorstw, w tym m.in. przez 
producenta samolotów Airbus, ale… 
Siedzibę główną w Ingolstadt ma znany 
producent samochodów Audi, a także 
sklepy elektroniczne Saturn oraz Media 
Markt. Z tych przedsiębiorstw najwięk­
szą liczbę osób zatrudnia jednak Audi.

5. Regensburg. Piątym najbogatszym 
miastem w Republice Federalnej Nie­
miec jest również reprezentant Ba­
warii – Regensburg. PKB na jednego 
mieszkańca w tym mieście wynosi 81 
704 USD. To miasto zamieszkuje 152 
270 osób. Jego gospodarka wspierana 
jest przez przemysł elektrotechniczny 
i motoryzacyjny. Ponadto turystyka 
jest głównym czynnikiem wpływają­
cym na gospodarkę Regensburga, który 
obsługuje wiele lokalnych firm, w tym 
hotele i restauracje. Poza tym miasto 
to jest siedzibą wielu dużych między­
narodowych organizacji gospodarczych. 
Do największych pracodawców należą: 
General Electric, Toshiba, BMW, Sie­
mens i Schneider Electric. 

Wymienione miasta to tylko niektóre 
z najbogatszych ośrodków miejskich 
w Republice Federalnej Niemiec. W wie­
lu innych zamożnych miastach wartość 
PKB na jednego mieszkańca jest niewie­
le niższa od wymienionych

Bogate południe
Mowa o takich miastach, jak (w kolej­

ności od 6. do 20.) – Düsseldorf (Nad­
renia-Płn. Westfalia), Ludwigshafen am 
Rhein (Nadrenia-Palatynat), Erlanegn 
(Bawaria), Stuttgart (Badenia i Wirtem­
bergia), Ulm (Badenia i Wirtembergia), 
Coburg (Bawaria), Bonn (Nadrenia-Płn. 
Westfalia), Aschaffenburg (Bawaria), 
Monachium (Bawaria), Passau (Ba­
waria), Darmstadt (Hesja), Koblencja 
(Nadrenia Palatynat), Wiesbaden (He­
sja), Hamburg, Mannheim (Badenia 
i Wirtembergia). Jak łatwo zauważyć, 
najbogatsze miasta Republiki Federal­
nej Niemiec mieszczą się na południu 
kraju. Wyjątek stanowią wspomniany 
Wolfsburg oraz Hamburg. Dziwić może, 
że w pierwszej dwudziestce zabrakło sto­
licy Niemiec Berlina, a także Bremen czy 
też Hanoweru. Nie znalazło się w niej też 
żadne miasto z byłej NRD. Jednak takie 
ośrodki, jak Lipsk czy Drezno w Saksonii 
szybko się bogacą i kto wie, czy w kolej­
nym rankingu nie pojawią się w TOP-20.

Krzysztof Świerc

Gesellschaft: Jüngere Generation der Deutschen unzufrieden

Sie würden lieber in der Vergangenheit leben
Eine Online-Umfrage im Auftrag der 
Hamburger Stiftung für Zukunfts-
fragen, die zur British American To-
bacco (BAT) Gruppe gehört, hat die 
Deutschen überrascht. Es zeigt, dass 
sich die meisten jungen Menschen in 
Deutschland nach einer Rückkehr in 
die Vergangenheit sehnen!

56 Prozent der Erwachsenen unter 34 
Jahren würden lieber in der Vergangen­
heit leben, während 44 Prozent die Zu­
kunft bevorzugen. Vor weniger als einem 
Jahrzehnt sahen die Ergebnisse einer 
ähnlichen Studie noch ganz anders aus: 
2013 würden nur 30 Prozent lieber in der 
Vergangenheit leben, während 70 Pro­

zent sich für ein Leben in der Zukunft 
entschieden: „Das ist wirklich neu und 
sehr ungewöhnlich“, kommentiert Ulrich 
Reinhardt, wissenschaftlicher Leiter der 
Stiftung, die Ergebnisse. Junge Menschen 
haben ihr ganzes Leben noch vor sich 
und sind daher im Allgemeinen sehr 
zukunftsorientiert. Die Befragten assozi­
ieren den Begriff „Vergangenheit“ meist 
mit ihrer eigenen Kindheit und Jugend.

Früher hat man gelebt
In der mittleren Generation, den 

35- bis 54-Jährigen, ist der Anteil der 
Nostalgiker in geringerem Maße ge­
stiegen, nämlich von 54 auf 66 %. Von 
den älteren Menschen ab 55 Jahren 
vermissen 68 % die Vergangenheit fast 
ständig. Im Jahr 2013 lag der Anteil der 

Menschen mit dieser Einstellung bei 
70 %. Auf die Frage, warum sie lieber 
in der Vergangenheit leben würden, 
antworteten 42 % der Befragten aller 
Altersgruppen, dass es früher mehr 
Verbindungen gab. 35 % sagten, „weil 
es früher besser war“. 34 % waren der 
Meinung, dass es in der Vergangenheit 
„mehr Sicherheit und Stabilität“ gab. Als 
weitere Gründe wurden genannt: „Die 
Menschen waren glücklicher“ (29 %), 
„weniger Kriege und Krisen“ (23 %), 
„die Umweltbedingungen waren besser“ 
(22 %) und „Angst vor der Zukunft“ (20 
%). „Gerade junge Menschen sehnen 
sich nach Anschluss und Gemeinschaft“, 
betonte Ulrich Reinhardt. In einer Welt, 
die sich stark auf die digitale Techno­
logie stützt, treffen sich die Menschen 

offenbar immer seltener zu Aktivitäten 
außerhalb des Hauses. Dem Experten 
zufolge stellen viele Menschen fest, dass 
Freunde auf Facebook oder Instagram 
nicht genug sind.

Das sichere Leben eines Beamten 
„Das ist kein Ersatz für Freunde, auf 

die man sich auch dann verlassen kann, 
wenn man Fragen zum Leben hat, wenn 
die Unsicherheit groß ist und wenn man 
vielleicht einfach nur Spaß haben will. 
Dieses Problem hat sich während der 
Pandemie noch verschärft.“ Der Krieg 
in der Ukraine hatte dagegen kaum 
Auswirkungen auf die Umfrageergeb­
nisse: „Die Forschung hat immer wieder 
festgestellt, dass die junge Generation 
nach Sicherheit strebt, auch in der Ar­

beitswelt. Das Beamtentum erlebt damit 
eine Renaissance“, betonte der Zukunfts­
forscher. In früheren Jahrzehnten war 
der Wunsch, die Welt zum Besseren zu 
verändern, vorherrschend. Heute ist bei 
den unter 34-Jährigen eine Trendwende 
eingetreten. Ulrich Reinhardt, selbst 
51 Jahre alt, merkt kritisch an: „Dies 
ist auch eine Generation, die von ihren 
Eltern völlig verwöhnt wurde“. Prof. 
Dr. Ulrich Reinhardt ist wissenschaft­
licher Leiter der Stiftung für Zukunfts­
forschung des Tabakkonzerns British 
American Tobacco. Außerdem ist er 
Professor für Empirische Zukunftsfor­
schung im Fachbereich Angewandte 
Wissenschaften der FH Westküste in 
Heide (Schleswig-Holstein).

Johann Engel

Eine Teilansicht Wolfsburgs – hier verdient man am meisten.� Foto: Jasper Kortmann/Wikipedia

Wolfsburg 
(Niedersachsen) ist 
derzeit die reichste 
Stadt Deutschlands. Das 
Bruttoinlandsprodukt 
pro Einwohner dieser 
Stadt liegt bei etwa 
128.000 US-Dollar.
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1. Bundesliga: 33. seria spotkań

Medaliści zostali wyłonieni
Przed dwoma tygodniami poznali-
śmy mistrza Niemiec, którym po raz 
10. z rzędu został Bayern München, 
a po minionej kolejce znamy też wi-
cemistrza kraju. Tym z kolei została 
Borussia Dortmund. BVB przysłowio-
wą kropkę nad „i” postawiło w Fürth, 
gdzie w minionej serii zwyciężyło 3-1 
zdegradowany już do 2. Bundesligi 
SpVgg Greuther.

Goście, dysponujący dużo większym 
potencjałem, zgodnie z planem 

od początku meczu przejęli inicjatywę. 
Jednak dopiero w 26. min swoją prze­
wagę „podpisali” zdobyciem gola. Jego 
autorem był Brandt, a asystentem Guer­
reiro. Od tego momentu przyjezdni grali 
jak na pikniku, owszem, przeważali, ale 
nie dążyli za wszelką cenę do zdobywa­
nia kolejnych bramek. Taka postawa 
zemściła się na teamie Marca Rosego 
w 70. min, kiedy po akcji Hrgoty Ngan­
kam wyrównał na 1-1. Po stracie gola 
dortmundczycy zerwali się do natarcia, 
co zaowocowało zdobyciem przez nich 
dwóch bramek. W 72. min po podaniu 
Schultza i uderzeniu Brandta „Czarno­
-żółci” objęli prowadzenie 2-1, a wynik 
potyczki na 3-1 w 77. minucie ustalił 
Passlack (asysta Reus) i sprawił, że team 
z Frankonii do 11 przedłużył serię spo­
tkań bez ligowego zwycięstwa, a BVB 
przypieczętowało dla siebie srebrny 
medal.

Znakomity finisz „Aptekarzy”
Na kolejkę przed zakończeniem se­

zonu 2021/2022 wiemy również, kto 
zajmie trzecie miejsce i wywalczy brą­
zowy medal. Zespołem tym jest Bayer 
04 Leverkusen, który w 33. serii zwy­
ciężył w Sinsheim tamtejsze TSG 1899 
Hoffenheim 4-2. Początek spotkania nie 
wskazywał na triumf „Aptekarzy”. Miej­
scowi sprawiali korzystniejsze wrażenie 
i w 22. min objęli prowadzenie, kiedy 
akcję Baumgartnera na gola zamienił 
Rutter. Przyjezdni po stracie bramki 
zdecydowanie zaatakowali i w 32. min 
doprowadzili do stanu 1-1 po trafieniu 
Schicka (asysta Diaby). Jednak 120 sek. 
później, po centrze Kaderabka i ude­
rzeniu głową Baumgartnera, „Hoffe” 
ponownie objęło prowadzenie (2-1). 
Goście się jednak nie poddali. Konse­
kwentnie parli do przodu, „szukając” 
bramek, i je znaleźli. W 73. min po ak­
cji Schicka Diaby wyrównał na 2-2, a 3 
minuty później po podaniu Aranguiza 
Schick wysunął „Farmaceutów” na pro­
wadzenie 3-2. Po strzeleniu tego gola 
przyjezdni nie cofnęli się do obrony, 
broniąc korzystnego rezultatu. Nadal 
nacierali, dzięki czemu zdobyli 4. gola, 
pieczętując swoją wygraną 4-2. Auto­
rem tej bramki w 90+1. min był Alario, 
a podającym Palacios. Leverkusen wy­
grało zatem trzeci ligowy mecz z rzę­
du i zapewniło sobie nie tylko miejsce 
na podium mijającego sezonu, ale też 
start w kolejnej edycji Ligi Mistrzów. 
Hoffenheim natomiast nie ma już żad­
nych szans na to, aby wskoczyć chociaż 
do pierwszej szóstki tabeli i sprawdzić 
się w Lidze Europy – to efekt ośmiu 
z rzędu meczów bez wygranej.

Minioną kolejkę źle będzie wspominał 
SC Freiburg. Badeńczycy stracili bo­
wiem szanse na walkę o brązowy medal, 
a do tego mogą jeszcze nie zająć nawet 
czwartego miejsca, które oznacza prawo 
gry w Lidze Mistrzów i zarobienia tam 
olbrzymich pieniędzy. To efekt domo­
wej porażki 1-4 z 1. FC Union Berlin, 
który z kolei walczy o zajęcie miejsca 
w pierwszej szóstce stawki, co gwa­
rantuje start w Lidze Europy. Freiburg 
przez całe spotkanie miał wyraźną prze­
wagę, będąc w posiadaniu piłki przez 
71% gry. „Żelaźni” jednak imponowali 
fenomenalną skutecznością, głównie 
w pierwszej połowie, którą złamali team 
Christiana Streicha. W 11. min Prömel 
wysunął stołeczny team na prowadzenie, 
w 30. min po dośrodkowaniu Beckera 

Trimmel uderzeniem głową podwyższył 
na 2-0, a wynik meczu do przerwy usta­
lił w 41. min Becker, finalizując akcję 
Awoniyi. Po zmianie stron freiburczycy 
nieustannie atakowali, chcąc odwrócić 
losy spotkania. Nadzieja na to, że tak 
może się stać, pojawiła się w 59. min, 
kiedy podanie Sallaia na gola dla SCF 
zamienił Höler. Berlińczykom jednak 
strata bramki nie podcięła skrzydeł. 
Nadal grali uważnie w defensywie i cze­
kali na odpowiedni moment do ataku. 
Takowy nastąpił w pierwszej minucie 
doliczonego czasu gry (90+1.), kiedy 
po zagraniu Michela Schäfer zdobył 
czwartego gola dla ekipy Ursa Fische­
ra. To pierwsza porażka Badeńczyków 
od czterech ligowych potyczek, a licząc 
mecz w Pucharze Niemiec – od pięciu 
spotkań. 1. FC Union natomiast od sze­
ściu kolejek jest niepokonany, odnosząc 
w tym czasie pięć zwycięstw. Dzięki 
temu berlińczycy są bliscy uplasowania 
się w pierwszej szóstce stawki i gry w Li­
dze Europy! Jednocześnie są już pewni 
zajęcia co najmniej siódmej lokaty, któ­
ra zapewnia start w Lidze Konferencji 
Europy.

„Wilki” pożarły „Kozły”
Nadzieja na grę w Lidze Europy 

w teamie 1. FC Union jest tym więk­
sza, że punkty w minionej serii straci­
ło 1. FC Köln, które przed tą kolejką 
wyprzedzało w tabeli berlińczyków. 
„Kozły” nieoczekiwanie na własnym 
stadionie uległy grającemu już tylko 
o prestiż VfL Wolfsburg 0-1. Kolończycy 
wyraźnie przeważali, o czym świadczy 
fakt, że przez 60% gry byli w posiada­
niu piłki, oddając na bramkę rywala 
18 strzałów, przy 5 gości. Jednak przez 
brak skuteczności miejscowi nie zdobyli 
żadnego gola. „Wilkom” natomiast raz 
udało się umieścić futbolówkę w siat­
ce gospodarzy i dzięki temu do trzech 
przedłużyli serię meczów bez ligowej 
porażki, inkasując tym razem komplet 
oczek. Autorem zwycięskiej bramki dla 
VfL w 43. min był Gerhardt, któremu 
zagrywał Wind. Pomimo porażki w Köln 
zapanowała radość, bo ekipa Steffana 
Baumgarta na kolejkę przed końcem se­
zonu zagwarantowała sobie 7. lokatę (ma 
jeszcze teoretycznie szanse na miejsce 
w pierwsze szóstce), która premiowa­
na jest udziałem w rozgrywkach Ligi 
Konferencji Europy sezonu 2022/2023. 
Stało się tak za sprawą porażki TSG 1899 
Hoffenheim z Bayerem 04 Leverkusen.

Remisem 1-1 zakończył się mecz Ein­
trachtu Frankfurt z Borussią Mönchen­
gladbach. Oba zespoły potraktowały 
to spotkanie sparingowo. Nie grozi im 
bowiem spadek do 2. Bundesligi, ale 
też nie mają żadnych szans na miejsce 
premiowane grą w europejskich pucha­
rach, co zapewnia miejsce w pierwszej 

siódemce tabeli na koniec rozgrywek. 
Do tego Eintracht w tym meczu wy­
stąpił w niemal rezerwowym składzie, 
bo bohaterowie pierwszej kadry „Orłów” 
odpoczywali po wygranej w półfinale 
Ligi Europy z londyńskim West Ham 
United. Fakt ten sprawił, że frankfurt­
czycy awansowali do finału tych rozgry­
wek! Pomimo gry w drugim garniturze 
team znad Menu nie dał się pokonać, 
remisując 1-1. Pierwszą bramkę w tym 
spotkaniu zdobyli goście, dokładnie w 4. 
min, kiedy zagranie Lainera na gola 
zamienił Plea. Miejscowi nie odpuścili 
rywalowi, zaczęli odważnie atakować 
i w 66. min po akcji Kamady Paciencia 
ustalił wynik konfrontacji na 1-1. Teraz 
duma Hesji wszystko podporządkowała 
przygotowaniom do finału Ligi Europy 
z Glasgow Rangers. Spotkanie to odbę­
dzie się 18 maja w Sewilli.

Mainz górą w Berlinie
Coraz bliżej podzielenia losu zde­

gradowanego do 2. Bundesligi SpVgg 
Greuther Fürth jest Arminia Bielefeld. 
Team ze wschodniej Westfalii w minio­
nej kolejce uległ w Bochum 1-2 i pozo­
staje na przedostatnim miejscu w tabeli, 
które oznacza spadek z niemieckiej eks­
traklasy. Miejscowe VfL od pierwszych 
minut pojedynku rzuciło się do ataku 
i po zmarnowaniu dwóch okazji do zdo­
bycia gola w 22. min objęło prowadze­
nie. Bramkę uderzeniem głową po do­
środkowaniu Pantovicia strzelił Polter. 
Od tego momentu miejscowi zwolnili, 
sądząc, że będzie już tylko łatwiej. Fakt 
ten wykorzystała Arminia, a konkretnie 
w 35. min Nilsson, który po uderzeniu 
głową (centra Castro) doprowadził 
do remisu 1-1. Od tego momentu oba 
zespoły szukały sposobności do zadania 
decydującego uderzenia. Grały jednak 
zachowawczo. Gospodarzom nie bar­
dzo chciało się grać na 100%, bo mają 
zapewnione pozostanie w niemieckiej 
ekstraklasie, a goście bali się stracić gola 
i punkt. Dla Arminii taktyka ta okazała 
się zgubna, bo na minutę przed koń­
cem potyczki straciła bramkę. Do tego 
gol dla Bochum padł po samobójczym 
trafieniu obrońcy gości – Bello. Biele­
feldczycy są zatem bez ligowego zwy­
cięstwa od dziesięciu potyczek (ostatni 
raz wygrali 19 lutego 2022 r.). Mało też 
wskazuje na to, że wygrają ostatni mecz 
bieżącego sezonu, w którym na własnym 
stadionie zmierzą się z walczącym o pra­
wo gry w Lidze Mistrzów RB Leipzig. 
Mówiąc krótko, Arminia jest w tej po­
tyczce wielkim underdogiem i co za tym 
idzie – raczej pewniakiem do degradacji. 
Bochum natomiast wygrało drugi ligowy 
mecz z rzędu i bez względu na wynik 
spotkania 34. kolejki z 1. FC Union 
Berlin ma zapewnione pozostanie w 1. 
Bundeslidze.

Domowe niepowodzenie przełknąć 
musiała berlińska Hertha, która uległa 
ekipie z Mainz 1-2. Rezultat tego spotka­
nia jest sprawiedliwy, bo goście byli lep­
szym zespołem, który w 25. min po akcji 
Onisiwy i trafieniu Widmera objął pro­
wadzenie. Jednak w 5. minucie doliczo­
nego czasu gry pierwszej połowy Hertha 

BSC wyrównała na 1-1, bo rzut karny 
na bramkę zamienił Selke. Po zmianie 
stron Moguncja nadal wyraźnie prze­
ważała i w 81. min, po dośrodkowaniu 
Stacha, Bell głową zdobył zwycięskiego 
gola dla 1. FSV. „Stara Dama” przegrała 
zatem pierwszy mecz od trzech kolejek 
i nie ma jeszcze pewnego pozostania 
w ekstraklasie. Jeśli w ostatnim meczu 
Hertha BSC ulegnie Borussii Dortmund, 
a VfB Stuttgart pokona u siebie 1. FC 
Köln, to stuttgartczycy unikną baraży 
o utrzymanie się na mecie sezonu 2. 
Bundesligi z trzecim zespołem, z któ­
rym w takiej sytuacji zagrałaby stołeczna 
ekipa. A zatem Hertha, nie oglądając 
się na to, co zrobi Stuttgart, powinna 
w Dortmundzie co najmniej zremiso­
wać, a Mainz? Z Herthą BSC do sześciu 
przedłużyło serię bez przegranej w me­
czach 1. Bundesligi.

Cenny punkt VfB
Wspomniane wyżej problemy Herthy 

to efekt niespodziewanego remisu 2-2 
VfB Stuttgart w wyjazdowej konfron­
tacji z mistrzem Niemiec – Bayernem 
München. Pojedynek w stolicy Bawa­
rii rozpoczął się od natarcia niema­
jących nic do stracenia gości, którzy 
od 7. min nieoczekiwane prowadzili 
1-0. Gola po akcji Marmousha zdobył 
Tiago Thomas. Po stracie gola miejsco­
wi rzucili się do ataku, który w 35. min 
spuentowali zdobyciem wyrównującej 
bramki, po podaniu Lewandowskie­
go na swoim koncie zapisał ją Gnabry. 
Natomiast na minutę przed przerwą 
po akcji Upamecany, Müller wysunął 
gospodarzy na prowadzenie 2-1. Od tego 
momentu Bayern zaczął grać jak na pik­
niku, a goście – o przysłowiowe życie. 
Zaowocowało to tym, że choć oba ze­
społy dzieli przepaść jeśli chodzi o umie­
jętności, to mecz zakończył się remisem 
2-2. To wynik tego, że w 52. min centrę 
Sosy strzałem głową na gola dającego 
Stuttgartowi cenny punkt zamienił 
Kalajdžić. W ten sposób ustalił wynik 
zawodów, choć oba zespoły miały szansę 
na zdobycie kolejnych goli. Należy do­
dać, że Bawarczycy tzrykrotnie w tym 
meczu trafili aluminium bramki VfB 
i kończyli mecz w dziesiątkę, bo w 90+5. 
min Coman za uderzenie rywala ujrzał 
czerwoną kartkę. Punkt w München dał 
dumie Szwabii nadzieje na uniknięcie 
walki w barażach o utrzymanie i niemal 
zapewnił, że nie spadnie ona z 16. na 17. 
miejsce po 34. kolejce, co oznaczałoby 
bezpośrednią degradację do 2. Bunde­
sligi. Dlaczego? Bo stosunek bramek 
nad przedostatnią w tabeli Arminią VfB 
ma wyraźnie lepszy, i do tego 3 punkty 
przewagi.

Szanse na zajęcie 4. miejsca na mecie 
sezonu i dzięki temu grę w Lidze Mi­
strzów zwiększył RB Leipzig. Saksoń­
czycy w minionej kolejce rozbili u siebie 
pewny już ligowego bytu FC Augsburg 
4-0. Dzięki temu na kolejkę przed koń­
cem rozgrywek plasują się na 4. loka­
cie. Pierwsza odsłona nie była popisem 
RBL, a mimo to na przerwę miejscowi 
schodzili, prowadząc 1-0 po trafieniu 
Silvy. Drugą odsłonę team Domenica 

Tedesco rozpoczął od mocnego ude­
rzenia. Już 180 sekund od wznowienia 
gry było 2-0 dla „Czerwonych Byków”. 
Autorem trafienia był Nkunku, który 
sfinalizował zagranie Mukielego, a 9 
minut później, po kolejnym podaniu 
Mukielego, Nkunku podwyższył na 3-0. 
Pomimo wyraźnego prowadzenia go­
spodarze nadal bombardowali bramkę 
FCA i od 65. min wygrywali już 4-0, 
bo rzut karny za faul na Mukielem 
na gola zamienił Forsberg i ustalił wynik 
rywalizacji. Po tym meczu ekipie z Le­
ipzig w praktyce wystarczy w ostatnim 
spotkaniu zremisować z przedostatnią 
w tabeli Arminią Bielefeld, aby zapewnić 
sobie 4. lokatę. Nad 5. obecnie w tabeli 
Freiburgiem Saksończycy mają bowiem 
2 oczka przewagi, ale wyraźnie lepszy 
stosunek bramkowy (RBL ma +35, 
a Freiburg +13). Jeśli jednak Leipzig 
uległby w Bielefeld, a Freiburg poko­
nałby w Leverkusen Bayer 04, wówczas 
sytuacja się odwróci. Co prawda przy 
ewentualnej porażce Leipzig w 34. ko­
lejce punktowo dogonić ten zespół może 
też 1 .FC Union Berlin, ale stołeczny 
team ma jeszcze gorszy stosunek bramek 
od Freiburga (+5), co oznacza, że realnie 
nie ma szans zająć 4. miejsca na mecie 
sezonu.� Krzysztof Świerc

Patrick Schick poprowadził Bayer 04 Leverkusen do wygranej z Hoffenheim i, co za tym idzie, do trzeciego miejsca 
na mecie sezonu 2022/2023.� Foto: Tedeas Bednarz / Wikipedia

Bramka Sašy Kalajdžicia (w środku) zapewniła VfB Stuttgart remis w München z Bayernem i zwiększyła nadzieje 
„Szwabów” na uniknięcie degradacji do 2. Bundesligi.� Foto: www.bild.de

Borussia Dortmund 
przypieczętowała dla 
siebie srebrny medal.

Dokumentacja kolejki
�� Bochum – Bielefeld 2-1 (1-1)
�� Freiburg – Berlin 1-4 (0-3)
�� Hoffenheim – Leverkusen 2-4 (2-1)
�� Köln – Wolfsburg 0-1 (0-1)
�� Fürth – Dortmund 1-3 (0-1)
�� Hertha BSC – Mainz 05 1-2 (1-1)
�� Frankfurt – M‘gladbach 1-1 (0-1)
�� München – Stuttgart 2-2 (2-1)
�� Leipzig – Augsburg 4-0 (1-0)

Tabela
1.	 München...............33.........76........ 95-35
2.	 Dortmund..............33.........66........ 83-51
3.	 Leverkusen............33.........61........ 78-46
4.	 Leipzig...................33.........57........ 71-36
5.	 Freiburg.................33.........55........ 57-44
6.	 Berlin.....................33.........54........ 47-42
7.	 Köln.......................33.........52........ 51-47
8.	 Hoffenheim...........33.........46........ 57-55
9.	 ainz 05...................33.........45........ 48-43

10.	 M‘gladbach............33.........42........ 49-60
11.	 Bochum.................33.........42........ 36-49
12.	 Frankfurt...............33.........41........ 43-47
13.	 Wolfsburg..............33.........41........ 41-52
14.	 Augsburg...............33.........35........ 37-55
15.	 Hertha BSC............33.........33........ 36-69
16.	 Stuttgart................33.........30........ 39-58
17.	 Bielefdeld..............33.........27........ 26-52
18.	 Fürth.....................33.........18........ 27-80

Program 34. – ostatniej kolejki
�� Dortmund – Hertha BSC
�� Wolfsburg – München
�� Leverkusen – Freiburg
�� Berlin – Bochum
�� M’gladbach – Hoffenheim
�� Stuttgart – Köln
�� Mainz 05 – Frankfurt
�� Augsburg – Fürth
�� Bielefeld – Leipzig
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2. Bundesliga: 33. seria spotkań

FC Schalke 04 w ekstraklasie!
Przedostatnia seria spotkań wyłoniła pierwszy zespół, który wywalczył 
awans do niemieckiej ekstraklasy. Jest nim FC Schalke 04, które przed 
własną publicznością pokonało FC St. Pauli 3-2. Goście w pierwszej fazie 
meczu prezentowali się korzystniej, co podpisali zdobyciem gola w 9. min, 
po uderzeniu Matanovicia, który w 17. minucie jeszcze podwyższył na 2-0!

W tym momencie wydawało się, 
że losy tej potyczki są rozstrzy­

gnięte. Tym bardziej, że miejscowi 
do przerwy nie potrafili znaleźć recep­
ty na gości. Po zmianie stron Schalke 
04, nie mając nic do stracenia, ruszyło 
do szaleńczego ataku i w 47. min wy­
walczyło rzut karny, który na kontak­
towego gola zamienił Terodde. Bramka 
ta dodała gospodarzom wiary, że mogą 
ten mecz nawet wygrać. Stąd z jeszcze 
większą intensywnością nacierali i w 71. 
min Terodde wyrównał na 2-2. Schalke 
się jednak nie zatrzymało, wciąż było 
w natarciu i w 78. min Zalazar zdobył 
dla teamu z Gelsenkirchen zwycięskie­
go gola. Trzy minuty później czerwo­
ną kartkę ujrzał obrońca gości Beifus, 
a w 90+4. min Matanović, i FC St. Pauli 
kończyło mecz w dziewiątkę. Rezultat 
ten oznacza, że FC Schalke 04 po rocz­
nym pobycie w 2. Bundeslidze zapew­
niło sobie powrót do 1. Bundesligi. FC 
St. Pauli natomiast do trzeciego miejsca 
gwarantującego baraże o wejście do nie­
mieckiej ekstraklasy traci 3 punkty. Ma 
też wyraźnie gorszy bilans bramkowy 
od najgroźniejszych rywali – HSV 
i Darmstadt. Oznacza to, że marzenia 
tego zespołu na grę w sezonie 2022/2023 
w 1. Bundeslidze zostały pogrzebane.

Werder bliski celu
Wiele wskazuje na to, że, podobnie 

jak FC Schalke 04, awans do 1. Bunde­
sligi wywalczy Werder Bremen, który 
w minionej kolejce wygrał na terenie 
zdegradowanego już Aue 3-0. Tym 
samym team znad Wesery wskoczył 

na drugie miejsce w tabeli gwarantujące 
bezpośredni awans do ekstraklasy bez 
konieczności gry w barażach, co obo­
wiązuje trzecią drużynę. Wyższość gości 
od początku meczu nie podlegała dysku­
sji, ale „Zielono-biali” do przerwy grali 
bardzo ostrożnie, obawiając się kontr 
miejscowych. Po przerwie Werder ru­
szył do zdecydowanego ataku i w 49. 
min prowadził 1-0, po trafieniu Freidla, 
a dwie pozostałe bramki bremeńczycy 
zdobyli już po regulaminowym czasie 
gry. W 90+1. min Füllkrug podwyż­
szył na 2-0, a wynik spotkania ustalił 
w 90+6. min Schmidt. Jeśli Bremen 
w ostatniej kolejce pokona lub choćby 
zremisuje u siebie z grającym już o nic 
Regensburgiem, to bez konieczności gry 
w barażach awansuje do 1. Bundesligi.

Darmstadt bez Fortuny
Do sensacji doszło w Düsseldorfie, 

gdzie grająca już o przysłowiową pie­
truszkę Fortuna pokonała walczący 
o awans do niemieckiej ekstraklasy SV 
Darmstadt 98 2-1! Goście podchodzili 
do tego spotkania w roli wicelidera ta­
beli, ale rzeczywistość okazała się dla 
nich smutna. Gospodarze od pierwszych 

minut spotkania odważnie zaatakowali 
i od 3. min prowadzili 1-0 po trafieniu 
Iyohy. 7 minut później Fortuna wygry­
wała już 2-0, a gola zdobył Zimmer­
mann. Od tego momentu gospodarze 
koncentrowali się na destrukcji i prze­
prowadzaniu kontr. Po jednym z takich 
wypadów, w 31. min, mogli prowadzić 
3-0, ale piłka po uderzeniu Klausa wylą­
dowała na słupku bramki SVD. Po zmia­
nie stron faworyzowani goście ruszyli 
do natarcia, które w 60. min przekuli 
w strzelenie kontaktowego gola, któ­
rego z rzutu karnego na swoim koncie 
zapisał Kempe. Od tego momentu gra 
się zaostrzyła, ale sytuacji do zdobycia 
bramek nie było wiele. W efekcie więcej 
goli nie padło, za to oba teamy kończyły 
mecz w dziesięciu. Czerwoną kartkę 
w ekipie z Düsseldorfu w 87. min ujrzał 
Ginczek, a w 88. min Gjasula w zespole 
gości. Czy ta porażka będzie ekipę z He­
sji kosztowała awans?

Kolejna wygrana HSV
Przegraną SV Darmstadt 98 i FC St. 

Pauli wykorzystał Hamburger SV, któ­
ry odniósł czwarte ligowe zwycięstwo 
z rzędu. Team znad Łaby pokonał u sie­
bie Hannover 96 2-1 i wykonał duży 
krok w kierunku powrotu do 1. Bun­
desligi. Pierwsi okazję umieszczenia 
piłki w siatce mieli goście. Dokładnie 
w 4. min, kiedy po strzale Weydandta 
piłka wylądowała na poprzeczce bramki 
gospodarzy. 8 minut później ten sam 
piłkarz znów miał szanse na pokonanie 
golkipera HSV, ale ponownie zawiódł. 
Zmarnowane sytuacje zemściły się 
na teamie z Dolnej Saksonii w 13. min, 
kiedy Glatzel wysunął miejscowych 
na prowadzenie. Trafienie to dodało 
gospodarzom wiary w siebie i zaowo­
cowało zdecydowanym atakiem. Dzię­
ki temu w 20. min podopieczni Tima 
Waltera prowadzili już 2-0, a autorem 
gola znów był Glatzel. Jednak 120 sek. 

później goście za sprawą Kerka zdobyli 
kontaktową bramkę i emocje rozgorzały 
na dobre. Hannover zaczął cisnąć, ale 
więcej goli nie padło. Jeśli zatem HSV 
w ostatniej serii pokona w Rostocku 
Hansę, to z serią pięciu zwycięstw z rzę­
du wywalczy trzecie miejsce na mecie 
sezonu i baraże o awans do niemieckiej 
ekstraklasy.

Krzysztof Świerc

Formuła 1: Pierwsze w historii GP F1 w Miami za nami

Potencjał jest
Słoneczne Miami wydawało się 
idealnym miejscem na stworzenie 
niesamowitego widowiska dla 
kibiców Formuły 1. Świetna pogo-
da, ciekawy tor (pod autostradą) 
i wielka pompa, z jaką zapowiadano 
wyścig, były zachęcające. Skuszeni 
serialem na jednej z platform stre-
amingowych kibice tłumnie przybyli 
na Miami International Autodrome. 
Można jednak spokojnie stwierdzić, 
że mogli być nieco zawiedzeni. 

Zamiast prawdziwej mariny na torze 
zaprezentowano im sztuczny twór. 

Zamiast niesamowitych emocji przez 
cały wyścig dostali namiastkę i kilka 
ciekawych momentów. Trzeba jednak 
uczciwie przyznać, że tor ma potencjał 
i po drobnych poprawkach może się 
okazać wyjątkowo ciekawy. Weekend 
dla Maxa Verstappena zaczął się fatalnie. 
Z powodu problemów czy to z przegrze­
waniem się silnika, czy z układem hy­
draulicznym Holender podczas drugiego 
treningu nie zaliczył ani jednego pełne­
go okrążenia pomiarowego. – To po pro­
stu nie był dobry dzień. Chciałbyś uczyć 
się toru i stopniowo poprawiać tempo, 
a zamiast tego przejeżdżasz tylko czte­
ry czy pięć szybkich kółek. Oczywiście 
postaram się nadrobić zaległości, ale ten 
dzień był daleki od ideału. Nie mamy 
nawet zbyt wielu danych na temat mo­
jego bolidu. Nie wiemy tak naprawdę, 
w jakim kierunku powinniśmy pójść 
z naszymi pracami – skarżył się na pecha 
mistrz świata.

Zabrakło czasu
Brak rozpoznania toru odbił się Ho­

lendrowi dość mocną czkawką podczas 
kwalifikacji. Pierwsze dwie sesje pojechał 

znakomicie, plasując się między kierow­
cami Ferrari. Wydawało się, że w Q3 
będzie miał szansę powalczyć o pole 
position, tym bardziej, że jego pierwsze 
okrążenie pomiarowe było znakomite. 
Jednak na finiszu, kiedy miał ogromną 
szansę na przeskoczenie rywali, zali­

czył mały błąd. Ostatecznie jednak ten 
pierwszy czas wystarczył mu na zajęcie 
3. miejsca. Pozycję startową wykorzystał 
znakomicie, bo refleks, dobry manewr 
na starcie i prędkość bolidu pozwoli­
ły mu na wyprzedzenie już na starcie 

Carlosa Sainza. Potrzebował zaledwie 
kilku następnych okrążeń, by zbliżyć się 
do Charlesa Leclerca. Wówczas spokoj­
nie wykorzystał DRS i wyprzedził rywa­
la. Kierowca Ferrari próbował jeszcze 
utrzymywać się za nim przez jakiś czas, 
ale Red Bull jechał tak pewnie, że bez 
problemu wyskoczył ze „strefy DRS” 
i odjechał rywalom na kilka sekund. 
Do pełni szczęścia ekipie Red Bulla za­
brakło jeszcze podium dla Sergia Péreza. 
Meksykanin mocno „zabierał się” za Car­
losa Sainza, ale awaria czujnika „zabrała 
mu 27 KM mocy” i nadzieję na sukces. 
Niemniej jednak strata ekipy „Byczków” 
do liderów klasyfikacji konstruktorów 
zmniejszyła się do zaledwie 6 „oczek”.

Mistrz nie taki wielki
Przez ostatnie lata najważniejszą dys­

kusją wokół padoku F1 była ta dotycząca 
najlepszego z najlepszych. Wielu zasta­
nawiało się, czy Lewis Hamilton przebił 
już osiągnięcia Ayrtona Senny czy Mi­
chaela Schumachera. Liczby przemawia­
ły za Brytyjczykiem, ale sceptyków było 
naprawdę sporo. Ten sezon pokazuje, 
że możliwe, iż to oni byli bliżej prawdy. 
W GP Miami Brytyjczyk zajął dopiero 6. 
miejsce. To jednak nie koniec upokorzeń 

dla wielkiego mistrza, bo na 5. miejscu 
uplasował się inny Brytyjczyk ze stajni 
Mercedesa – George Russel. Porażka 
z bolidem z innej stajni jest z pewno­
ścią bolesna, ale gorzej, gdy przegrywasz 
z kolegą z garażu, a tak właśnie było tym 
razem, i po raz kolejny. George Russell 
po fatalnych kwalifikacjach startował 
dopiero z 12. miejsca. Jednak taktyka 
i szczęście były z nim. Młody kierowca 
znakomicie zarządzał oponami i zjechał 
na zmianę ogumienia dopiero podczas 
neutralizacji. Po restarcie wyścigu wy­
przedził utytułowanego kolegę, i to dwu­
krotnie (za pierwszym razem sędzio­
wie nakazali mu oddać pozycję). Takie 
rozstrzygnięcia wywołały niesamowitą 
frustrację u Lewisa Hamiltona, który 
już podczas wyścigu narzekał na tak­
tykę zespołu. – Miałem pecha z samo­
chodem bezpieczeństwa, więc czekam 
na zmianę szczęścia, ale do tego czasu 
staram się pracować jak najciężej po­
trafię. George wykonał świetną robotę 
na pierwszym przejeździe na twardych 
oponach. Nie miałem szans, ale George 
pojechał świetnie, zrobił to czysto, a ja 
na zużytych oponach niewiele mogłem 
zrobić – tłumaczył się po wyścigu.

Rafał Kempa

Simon Terodde (w objęciach kolegów) był głównym architektem awansu FC Schalke 04 do 1. Bundesligi.
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Max Verstappen� Foto: Morio/Wikipedia

FC Schalke 04 
po rocznym pobycie 
w 2. Bundeslidze 
zapewniło sobie powrót 
do 1. Bundesligi.

Do pełni szczęścia ekipie 
Red Bulla zabrakło 
jeszcze podium dla 
Sergia Péreza.

Dokumentcja kolejki
�� Düsseldorf – Darmstadt 98 2-1 (2-0)
�� Paderborn – Sandhausen 2-0 (1-0)
�� Hamburg – Hannover 96 2-1 (2-1)
�� Regensburg – Heidenheim 0-2 (0-0)
�� Ingolstadt – Rostock 0-0
�� Schalke 04 – St. Pauli 3-2 (0-2)
�� Kiel – Nürnberg 3-0 (2-0)
�� Karlsruhe – Dresden 2-2 (0-1)
�� Aue – Bremen 0-3 (0-0)

Tabela
1.	 Schalke 04.............33.........62........ 70-43
2.	 Bremen..................33.........60........ 63-43
3.	 Hamburg...............33.........57........ 64-33
4.	 Darmstadt.............33.........57........ 68-46
5.	 St. Pauli.................33.........54........ 59-46
6.	 Paderborn..............33.........51........ 56-41
7.	 Nürnberg...............33.........51.......... 8-47
8.	 Heidenheim...........33.........49........ 41-45
9.	 Kiel........................33.........45........ 45-51

10.	 Düsseldorf.............33.........44........ 45-40
11.	 Karlsruhe...............33.........41........ 54-53
12.	 Rostock..................33.........41........ 39-49
13.	 Regensburg..........  33.........40........ 50-49
14.	 Hannover...............33.........39........ 32-47
15.	 Sandhausen...........33.........38........ 39-53
16.	 Dresden.................33.........32........ 33-45
17.	 Aue........................33.........23........ 31-72
18.	 Ingolstadt..............33.........21........ 28-62

Pierwsza trójka Grand Prix Miami
Msc. Kierowca Kraj Stajnia Czas/strata

1. Max Verstappen Holandia Red Bull Racing-RBPT 1:34:24.258
2. Charles Leclerc Monako Ferrari +3.786
3. Carlos Sainz Jr. Hiszpania Ferrari +8.229

Pierwsza trójka klasyfikacji kierowców
Msc. Kierowca Kraj Stajnia Punkty

1. Charles Leclerc Monako Ferrari 104
2. Max Verstappen Holandia Red Bull 85
3. Sergio Pérez Meksyk Red Bull 66

Pierwsza trójka 
klasyfikacji konstruktorów
Msc. Stajnia Punkty

1. Ferrari 157
2. Red Bull Racing-RPBT 151
3. Mercedes 95
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Die Herausgabe der Zeitung ist 
dank finanzieller Förderung des 
Ministeriums für Inneres und 
Verwaltung sowie des Auswärtigen 
Amts mittels des Instituts für 
Auslandsbeziehungen möglich.

Zrealizowano dzięki dotacji 
Ministerstwa Spraw 
Wewnętrznych i Administracji 
i (za pośrednictwem Instytutu 
Stosunków Kulturalnych 
z Zagranicą) Ministerstwa 
Spraw Zagranicznych 
Republiki Federalnej Niemiec.
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Trwa runda rewanżowa 2. Bundesligi 
i 1. Bundesligi sezonu 2021/2022. 

W związku z tym na łamach „Wochen­
blatt.pl” rozgrywa się nasz tradycyjny 
Konkurs z Bundesligą, który potrwa 
do 27 maja bieżącego roku. Współ­
organizatorem i głównym sponsorem 
konkursu jest firma KREON, która ufun­
dowała trzy bardzo atrakcyjne nagrody 
–poinformujemy o nich uczestników 
naszej zabawy w jednym z najbliższych 
wydań „Wochenblatt.pl”.

PUNKTACJA
Pytania konkursowe zawsze będą 

miały różne stopnie trudności. Za pra­
widłową odpowiedź na pierwsze, które 
naszym zdaniem będzie najtrudniejsze, 
bo najczęściej będzie polegało na wyty­
powaniu wyniku najciekawszego meczu 
najbliższej kolejki ligowej nad Renem, 
grający otrzyma 8 pkt. Natomiast na­

stępne trzy punktowane będą kolejno: 
4, 2 i 1 pkt. A zatem maksymalna tygo­
dniowa zdobycz wynosi 15 pkt. Uwaga: 
Po raz szósty w historii Konkursu z Bun­
desligą w co drugim kuponie w miejsce 
pierwszego pytania zamieścimy pytanie 
bonusowe od sponsora oznakowane li­
terami KREON (w nawiasie). Trafna 
odpowiedź na nie zawsze nagradza­
na będzie 30 punktami! Oznacza to, 

że maksymalna tygodniowa zdobycz 
z pytaniem bonusowym wyniesie 37 
pkt (30 pkt za odpowiedź na pierwsze 
pytanie, 4 pkt za drugie, 2 pkt za trzecie 
i 1 pkt za trafną odpowiedź na czwarte 
pytanie).� q

Konkurs z Bundesligą
Kupon konkursowy 18/1570,  
termin nadsyłania rozwiązań – 20.05.2022 r.

1. .......................................................................

2. .......................................................................

3. .......................................................................

4. .......................................................................

Imię, nazwisko: ..................................................................................................................................

Miejscowość: ...................................................................... Kod pocztowy: ........................................

Ulica i nr domu: ...................................................................... Nr telefonu: ........................................

#

Konkurs z Bundesligą
Znasz się na niemieckim futbolu, lubisz rywalizację i pragniesz się sprawdzić  
na tle najlepszych? Wystartuj w XXII Konkursie z Bundesligą i zdobądź  
bardzo atrakcyjną nagrodę ufundowaną przez sponsora konkursu – firmę KREON.
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XXII edycja

KREON Reklama Świetlna Sp. z o.o. – 
firma z 25 letnim doświadczeniem, wiodący 
producent reklam świetlnych w województwie 
opolskim, jednakże realizuje zlecenia na terenie 
całego kraju oraz za granicą.

Głównymi kontrahentami firmy KREON 
Reklama Świetlna są: KAUFLAND, ALDI, OBI, 

BOSCH. Firma współpracuje również z takim 
klientami jak: IKEA, KLER, CITROEN, PEUGEOT. 

Specjalizujemy się w produkcji: napisów 
reklamowych, pylonów, kasetonów, tablic 
reklamowych, transparentów, plansz, szyldów, 
banerów, bilbordów wolnostojących.

Wykonujemy również: otoki, fryzy, konstrukcje 
stalowe, konstrukcje z aluminium, konstrukcje 
ze stali kwasoodpornej, maszty, flagi, stojaki, 
potykacze, ekspozytory, grawery, gabloty, grafiki 
na witrynach, reklamy na pojazdach.

Oferujemy wysoką jakość produktów, 
montaż, serwis oraz długi okres gwarancji. 
Służymy doradztwem technologicznym, 
a nasza wyspecjalizowana kadra jest zawsze 
do Państwa dyspozycji i udzieli pomocy na 
każdym etapie współpracy. Jesteśmy elastyczni 
i potrafimy dostosować się do potrzeb nawet 
najbardziej wymagającego klienta.

Kreon Reklama Świetlna Sp. z o.o.
Adres: ul. Szkolna 5B46-040 Krasiejów
Tel: +48 77 4654 056
E-mail: kreon@kreon.com.pl

INFORMACJE DLA GRAJĄCYCH: 
WWW.WOCHENBLATT.PL

Najważniejszą informacją po minionej serii jest to, że lider klasyfikacji generalnej Dominik Duda do 2 punktów 
zwiększył przewagę nad wiceliderem Januszem Kutem. Czy jednak dowiezie tę minimalną przewagę nad wie-
lokrotnym mistrzem do końca zmagań? Tego nikt nie jest w stanie przewidzieć. Na finiszach już różne historie 
się zdarzały. Nie ulega jednak wątpliwości, że tak emocjonującego finału nie mieliśmy w naszym Konkursie już 
od bardzo, bardzo dawna.

Osiemnasta seria pytań konkursowych (18/1570) (termin nadsyłania: 20.05.2022 r.)
	1.	 Ile razy Borussia Mönchengladbach wystąpiła w finale Ligi Europy (dawnym Pucharze UEFA)? (KREON).
	2.	 Czy Eintracht Frankfurt kiedykolwiek w swojej historii wystąpił w finale Ligi Mistrzów (dawnym Pucharze 

Europy)?
	3.	 Podaj imię i nazwisko trenera zespołu w 2. Bundeslidze, który urodził się na Górnym Śląsku.
	4.	 W jakiej reprezentacji gra Konrad Laimer, a w jakiej Stefan Lainer?

Czołówka klasyfikacji szesnastej rundy
	 1.	Ł ukasz Malczewski	 Zabrze	 36
	 2.	 Dominik Duda	 Opole	 35
	 3.	 Wolfgang Kowalski	 Ruda Śl.	 35
	 4.	 Jerzy Schygula	 Rybnik	 34
	 5.	 Janusz Kut	 Bytom	 34
	 6.	 Tomasz Rudnicki	 Wrocław	 32
	 7.	 Tomasz Smolik	 Częstochowa	 31
	 8.	 Bożena Wandzik 	 Katowice	 30

	 9.	 Franz Hurek	 Krośnica	 30
	10.	 Tomasz Pietroń	 Dąbrowa Górnicza	 30
	11.	 Arkadiusz Bednarz	 Wrocław	 30
	12.	 Jan Kieloch	 Katowice	 30
	13.	 Dariusz Pietruszka	 Wodzisław Śl.	 30
	14.	 Antoni Szymanek	 Gliwice	 30
	15.	 Sebastian Parcej	 Tarnowskie Góry	 6
	16.	 Tomasz Sordoń	 Jastrzębie-Zdrój	 5

Czołówka klasyfikacji po szesnastu rundach
	 1.	 Dominik Duda	 Opole	 525
	 2.	 Janusz Kut	 Bytom	 523
	 3.	 Franz Hurek	 Krośnica	 451
	 4.	 Jan Kieloch	 Katowice	 450
	 5.	 Jerzy Schygula	 Rybnik	 435
	 6.	 Tomasz Rudnicki	 Wrocław	 434
	 7.	 Dariusz Kopczyński	 Bielsko-Biała	 411
	 8.	 Tomasz Smolik	 Częstochowa	 403
	 9.	Ł ukasz Malczewski	 Zabrze	 400
	10.	 Arkadiusz Bednarz	 Wrocław	 398

	11.	 Antoni Szymanek	 Gliwice	 390
	12.	 Sebastian Parcej	 Tarnowskie Góry	 337
	13.	 Dariusz Pietruszka	 Wodzisław Śl.	 333
	14.	 Tomasz Pietroń	 Dąbrowa Górnicza	 324
	15.	 Waldemar Jaskot	 Tychy	 299
	16.	 Wolfgang Kowalski	 Ruda Śl.	 272
	17.	 Zbigniew Rudzki	 Wrocław	 263
	18.	 Bohdan Skórzewski	 Oleśnica	 256
	19.	 Roland Czernia	 Mysłowice	 221
	20.	Ł ukasz Pawlik	 Siemianowice Śl.	 199

  Frakenstein    Am Fuße des Schiefen Turmes – Teil II

Die Geheimnisse des Kalk-Berges
Unsere erste Wanderung im Jahr 2022 führte uns auf eine angenehme 
Weise aus der Altstadt von Frankenstein (Ząbkowice Śląskie) fast bis an 
die Spitze des Kalk-Berges. Der zweite Teil des Spazierganges wird auf 
keinen Fall schwieriger, es bleibt dafür weiter interessant.

Sobald wir am Waldrande ankom­
men, ist es wirklich nicht weit bis 

zum Höhepunkt des Tages. In wenigen 
Minuten kommen wir in die Nähe des 
Gipfels des 398 Meter hohen Hügels. 
Die Spitze selbst werden wir nicht be­
steigen, denn viel interessanter ist, was 
sich unmittelbar unter ihr befindet. 
Vom Wanderweg aus sind meterhohe 
Wände aus Kalkgestein sichtbar. Geht 
man etwas näher, bekommt man den 
Eingang ins Höhlensystem der Stolzer 
Stollen zu sehen. 

Am Eingang der Stolzer Höhlen
Es handelt sich um ein bis zu 600 

Meter langes System von Korridoren 
und Kammern, die im 18. und 19. Jahr­
hundert durch Bergarbeiter geschaffen 
wurden. Gefördert wurden Silber und 

Kalkstein. Einige der Kammern sind 
mehrere Meter hoch und etwa die Hälfte 
davon ist überschwemmt, wobei sich 
interessante unterirdische Seen gebil­
det haben. Die Stollen sind Heim für 
zehn, teilweise seltene, Fledermausarten 
geworden. In den anliegenden Dörfern 
wird davon gesprochen, dass 1945 ein 
ganzer Konvoi von Lastwagen im Höh­
lensystem verstaut wurde. Beweise dafür 
gibt es jedoch keine. 

Man sollte die Stollen auf keinen Fall 
auf eigene Faust erkunden – erstens ist 
dies ein großes Risiko und zweitens bil­
den sie ein Naturschutzgebiet. Rund um 
den Eingang gilt es, auch unter die Füße 
zu gucken – die Lichtung, die wir betre­
ten, wird von hohem Gras bewachsen, 
das Unterschlupf für mehrere Schlan­
genarten bietet. Aufmerksam sein und 

auf dem Pfad bleiben reichen aber auf 
jeden Fall, um unangenehme Treffen 
zu vermeiden.

Eine Reise durch die Jahrhunderte
In der nächsten Viertelstunde führen 

uns die gelben Zeichen sanft nach un­
ten. Kurz geht es noch durch den Wald, 
danach zwischen Feldern. Es öffnen sich 
dabei schöne Aussichten aufs Wartha­
gebirge, das Sudetenvorland und das 
Dorf Stolz (Stolec), das das letzte Ziel 

des Tages bildet. Die Ortschaft zieht sich 
mehrere Kilometer entlang einer Haupt­
straße. Wir kommen etwas von der Sei­
te hinein und sind praktisch gleich im 
Zentrum von Stolz und gleichzeitig in 
der Nähe einiger interessanter Gebäude.

Eine Dorfbesichtigung wird zur Reise 
durch die Epochen, denn es gibt hier 
etwas aus praktisch jedem Zeitalter. Die 
Kirche der Heiligen Maria und Susanna 
wurde im 13. Jahrhundert erbaut, danach 
im 16. und 18. Jahrhundert gründlich 

umgebaut. Das Gutshaus wurde 1607 
durch Franz von Burghaus errichtet, das 
Schloss von Stolz in der ersten Hälfte des 
18. Jahrhunderts für Heinrich Graf von 
Churschwandt – beide Adelsresidenzen 
wurden im 19. Jahrhundert erneuert. 
Letztendlich die neugotische Filialkir­
che St. Johannes von Nepomuk, die 
aus dem Jahr 1911 stammt. Im Inneren 
befindet sich ein Hauptaltar, der durch 
den Landecker Bildhauer Aloys Schmidt 
geschaffen wurde.

Nach Frankenstein zurück kann uns 
ein Bus bringen. Diese fahren aber, be­
sonders an Wochenenden und in den 
Ferien, sehr selten. In etwa zwei Stunden 
führen uns auch die gelben Zeichen wei­
ter zum Bahnhof in Kamenz (Kamieniec 
Ząbkowicki) – von hieraus geht es mit 
dem Zug zurück. In die andere Richtung 
ist es mit dem gelben Wanderweg sogar 
einfacher – in zwei Stunden sind wir 
wieder am Fuße des Schiefen Turms, 
jedoch bedeutet das, dass wir unsere 
bisherige Route zurückverfolgen. 

Łukasz Malkusz

Der Eingang zum Höhlensystem der Stolzer Stollen befindet sich unmittelbar an der gelben Wanderroute.
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